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Introduction

Welcome to ARA 439: Arabic- English — Arabic Translation

This course is a three-credit unit degree course in Arabic-English-Arabic
Translation. The Course Guide gives you an overview of the course. It also
provides you with information on the organization and requirements of the
course.

Translating from Arabic into English is a complicated process because there
are so many linguistic features in any language and due to the multiplicative
nature of grammar, there are infinite numbers of possible combinations of
linguistic forms. Nevertheless, these complications do not make translation
process impossible, because there are restrictions that guide the work.

Course Aims

Course Objectives

To achieve the aims set out above, ARA439: Arabic-English—Arabic
Translation has overall objectives, and each unit also has specific objectives.
The unit objectives are at the beginning of each unit. | advise that you read
them before you start working through the unit. You may want to refer to them
during your study of the unit to check your progress.

Here are the wider objectives for the course as a whole. By meeting the
objectives, you count yourself as having met the aims of the course, ARA439.
On successful completion of the course, you should be able to:

. Define the concept of Translation from Arabic to English and
vice-versa and explain its significance.

. State, define, explain and apply the major concepts in Arabic-
English-Arabic translation.

. Give examples of the major concepts in translation and show
how they are applied in Arabic-English-Arabic translation.



. Understand the practice in translating of passages from classical
and modern texts from English into Arabic and vice-versa,
covering a wide spectrum of subject matters.

Working through this Course

To complete this course, you are required to read the study units and other
related materials. You will also need to undertake practical exercises included
in this course. The exercises are to aid you in understanding the study being
presented. At the end of each unit, you will be required to submit written
assignments for assessment purposes. At the end of the course, you will write a
final examination.

Course Materials
The major materials you will need for this course are:
(i) Course Guide
(i)  Study Units
(iii)  Assignments File
(iv) Relevant books including the ones listed under each unit.

(v)  You may also need to visit the internet to browse through some relevant
websites including the ones listed under each unit.

Study Units
There are 16 units (of four modules) in this course. They are listed below:
Module 1: Introduction — Definition, Theory and Practice of Translation

Unit 1 — The Theory and Practice of Translation
Unit 2 — General Principles of Translation
Unit 3 — Translation Strategies

Unit 4 — Some Translated Texts from Arabic into English into Arabic.

Module 2: &al) daa Al cullud 5 g 53l g daa W ¢ — The Art of Translation,
Its
Types and Modern Styles of Translation



Unit 1 — Between Translation and Original Text (JAA;YU daa il )
Unit 2 — Translation is Arts (A dex i)

Unit 3 — Types of Translation (Aea_-il ¢ 5i)

Unit 4 — Modern Translation Styles (4512 daa 5l )

Unit 5 — Steps in Translation (e yill &l glad)

Module 3: Practical Steps to Translating from Arabic into English and Vice
Versa oasadly g 4l ) Ao ) (e e i) (8 dgfdat &) ghad

Unit 1 — Translating Collocations 2&lll caalbiaill daa 53

Unit 2 — Translating Idioms s aal) <l juail) das 5

Unit 3 — Translating Clichés <lealSl) daa i

Unit 4 — Translating Abbreviations <) _yaiiall das

Module 4: Translation of Some English Texts into Arabic
Unit 1 — Translation of Family Affair

Unit 2 — Translation of Robert and the Dog

Unit 3 — Translation of Love Song of a House wife

Unit 4 — Translation of A Caring Man

Textbooks and References

Certain books and websites addresses have been recommended in the course. You

may wish to purchase the books and visit the website for further reading.

Assessment File

An assessment file and a marking scheme will be made available to you. In the
assessment file, you will find details of the works you must submit to your tutor for
marking. There are two aspects of the assessment of this course: the tutor marked
and the written examination. The marks you obtain in these two areas will make up
your final marks. The assignment must be submitted to your tutor for formal
assessment in accordance with the deadline stated in the presentation schedule and
the Assignment file. The work you submit to your tutor for assessment will count

for 30% of your total score.



Tutor-Marked Assignments (TMAS)

Every unit in this course has a tutor-marked assignment (TMA). You are required
to attempt all the questions and you will be assessed on all of them but the best
four performances from the TMAs will be used for your 30% grading. When you
have completed each assignment, send it, together with a TMA (tutor-marked
assignment) form, to your tutor. Make sure each assignment reaches your tutor on
or before the deadline for submission. If for any reason, you cannot complete your
work on time, contact your tutor for a discussion on the possibility of an extension.
Extensions will not be granted after the due date unless under exceptional
circumstances.

Final Examination and Grading

The final examination will be a test of three hours. All areas of the course will be
examined. Find time to revise the units before your examination. The final
examination will represent 70% of the total course grade. The examination will
consist of questions which reflect the kinds of self-assessment exercises and TMA
(tutor-marked assignment) you have previously encountered. All aspects of the
course will be assessed in the examination. You should use the time between
completing the last unit and taking the examination to revise the entire course.

Course Marking Scheme
The following table shows how the actual course mark allocation is broken down.

Assessment Marks

Assignments 1-4 (the best four| Four assignments, marked out
of all the assignments| of

submitted) 10% totaling 30%

Final Examination 70% of overall course score

Total 100% of course score




Presentation Schedule

The dates for submission of all assignments will be communicated to you. You
will also be told the date of completing the study units and dates for examinations.

Course Overview and Presentation Schedule

Title of Work Weeks | Assessment
Units Activity| (end of unit)

Module 1: Introduction — Definition, Theory and Practice
of Translation

1 | The Theory and Practice of | Week 1 | Assignment 1
Translation

2 | General Principles of| Week 2 | Assignment 2
Translation

3 | Translation Strategies Week 3 | Assignment 3

4 | Some Translated Texts from| Week 4 | Assignment 4
English into Arabic

Module 2 - The Art of Translation, Its
Types and Modern Styles of Translation

1 | Between Translation and Week 5 | Assignment 1
Original Text

2 | Translation is Art Week 6 | Assignment 2

3 | Types of Translation Week 7 | Assignment 3

4 | Modern Translation Styles | Week 8 | Assignment 4

5 | Steps in Translation Week 9 | Assignment 5

Module 3 - Practical Steps to Translating from Arabic into
English and ViceVersa




1 | Translating Collocations Week 10 | Assignment 1

2 | Translating Idioms Week 11 | Assignment 2

3 | Translating Cliches Week 12 | Assignment 3

4 | Translating Abbreviations | Week 13 | Assignment 4

Module 4 - Translation of Some English Texts into Arabic

1 | Translation of Family Affair | Week 14 | Assignment 1

2 | Translation of Robert and|Week 15 | Assignment 2
the Dog

3 | Translation of Love Song of | Week 16 | Assignment 3
a House wife

4 | Translation of a Caring Man | Week 17 | Assignment 4

Examination Week 18

Total

How to Get the Most from This Course
You will be required to study the units on your own. However, you may arrange to

meet with your tutor for tutorials on an optional basis at the study center. Also, you

can organize interactive sessions with your course mates.

Facilitators/Tutors and Tutorials

Information relating to the tutorials will be provided at the appropriate time. Your
tutor will mark and comment on your assignments, keep a close watch on your
progress and on any difficulties, you might encounter and assist you during the

course. You must submit your TMAs (tutor marked assignments) to the Study
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Centre well before the due date (at least two working days are required). They will

be marked by your tutor and returned to you as soon as possible.

Do not hesitate to contact your tutor if you need help. Contact your tutor if:

. you do not understand any part of the study units or the assigned readings;

. you have difficulty with the exercises; or

. you have a question or problem with an assignment or with your tutor’s
comments on an assignment or with the grading of an assignment.

You should try your best to attend the tutorials. This is the only chance to have

face-to-face contact with your tutor and ask questions which are answered

instantly. You can raise any problem encountered in the course of your study. To

gain the maximum benefit from course tutorials, prepare a question list before

attending them. You will learn a lot from participating in discussion actively.

Summary

This Course Guide gives you an overview of what to expect in the course of this
study. The course exposes you to the concept and significance of Arabic-English-
Arabic Translation. The major titles in translation were discussed with examples

and illustrations.

We wish you success in the course and hope that you will find it interesting and

useful.
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Module 1: Introduction — Definition, Theory and Practice of Translation

Unit 1 — The Theory and Practice of Translation

1.1. Introduction

1.2. Objectives

1.3. Content
1.3.1 Definition, theory and practice of translation.
1.3.2 Types of Translation
1.3.3 Translation Problems

1.4. Conclusion

1.5. Summary

1.6. Tutor Marked Assignment

1.7. References/Further Reading.

1.8. Possible Answers to Self-Assessments Exercises (SAES)

1.1 Introduction
Etymologically, ‘translate’ means to carry across. In context, it could mean

carrying across a message or a text. It has also been defined as a process of
communication that involves a sender and a receiver. Like any other form of
communication, the sender sends a message that is coded in a certain way. This

code is received and analyzed or decoded by the receiver before it is understood.

1.2 Objectives

At the end of this unit, you should be able to know the definition of translation, the
theory and practice of translation. You should also be able to identify the steps in
translation as well as the ideal types of translation, and problems that are normally
encountered during translation process. You should also be able to list and decode

the codes that are normally used in translation to represent terms and expressions.

1.3.1. Main Content — Definition, Theory and Practice of Translation
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Catford, defines translation as “... the replacement of textual material in one
language by equivalent textual material in another language”. In this definition, the
most important thing is equivalent textual material. Yet, it is still ambiguous in

terms of the type of equivalence. Culture is not taken into account.

Nida and Taber state that "Translating consists of reproducing in the receptor
language the closest natural equivalent of the source language message, first in

terms of meaning and secondly in terms of style."

Brislin defines translation as "the general term referring to the transfer of thoughts
and ideas from one language (source) to another (target), whether the languages are
in written or oral form; whether the languages have established orthographies or do
not have such standardization or whether one or both languages is based on signs,
as with sign languages of the deaf." Pinhhuck holds that "Translation is a process

of finding a target language (TL) equivalent for a source language (SL) utterance".

Translation Theory

The study of proper principle of translation is termed translation theory. This
theory, based on a solid foundation on understanding of how languages work,
translation theory recognizes that different languages encode meaning in differing
forms, yet guides translators to find appropriate ways of preserving meaning, while
using the most appropriate forms of each language. Translation theory includes
principles for translating figurative language, dealing with lexical mismatches,
rhetorical questions, inclusion of cohesion markers, and many other topics crucial
to good translation.

Katharina Reiss has defined translation as a — bilingual mediated process of
communication, which ordinarily aims at the production of a target language (TL)

text that is functionally equivalent to a source language (SL) text (2 media: SL and

15



TL+1 medium: the translator, who becomes a secondary sender; thus translating:

secondary communication).
1.3.1 - Translation Theory and Practice

Translation is a process based on the theory that it is possible to conceptualize the
meaning of a text from its forms and reproduce that meaning with the very
different forms of a second language. Translation, then, consists of studying the
lexicon, grammatical structure, communication situation, and cultural context of
the source language text, analyzing it in order to determine its meaning, and then
reconstructing this same meaning using the lexicon and grammatical structure

which are appropriate in the receptor language and its cultural context.

In other words, translation is a process of communication that involves two
languages and in which the translator acts as a mediator. Since the translator is the
one who is originally sending the message, he or she becomes a secondary sender
and therefore translation becomes secondary communication. Thus, translation
also goes through many stages before its conclusion. According to Eugene Nida
the SL message undergoes analysis by the translator before it is transferred to the
TL. It is then restructured according to the TL pattern before it is comprehended.
In other words, a message is first decoded by the receiver and then recorded by
him/her. The cultural differences between sender and receiver also complicate
matters. Susan Bassnett gives an example of how complicated the translation of
even ordinary prosaic words can become. The good translator has to be aware of
all minute cultural differences even before starting off on the process of translating

even a simple word like ‘yes’.

Basically, there are two competing theories of translation. In one, the

predominant purpose is to express as exactly as possible the full force and meaning
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of every word and turn of phrase in the original, and in the other the predominant
purpose is to produce a result that does not read like a translation at all, but rather
moves in its new dress with the same ease as in its native rendering. In the hands
of a good translator neither of these two approaches can ever be entirely ignored.
Conventionally, it is suggested that in order to perform their job successfully,
translators should meet three important requirements; they should be familiar with:
- the source language  (dalal) 4l

- the target language  (—e¢dl Aall))

- the subject matter (& 2 5dll)

Based on the above basis, the translator discovers the meaning behind the forms in
the source language and does his best to produce the same meaning in the target
language - using the forms and structures of the target language. Consequently,
what is supposed to change is the form and the code and what should remain

unchanged is the meaning and the message.

The ideal translation will be accurate in terms of meaning and natural, in terms of
the receptor language forms used. An intended audience who is unfamiliar with the
source text will readily understand it. The success of a translation is measured by
how closely it measures up to these ideals. The ideal translation therefore should
be:

- Accurate: reproducing as exactly as possible the meaning of the source text.

- Natural: using natural forms of the receptor language in a way that is

appropriate to the kind of text being translated.
- Communicative: expressing all aspects of the meaning in a way that is readily

understandable to the intended audience.
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In practice, there is considerable variation in the types of translations produced by
translators. Some translators work only in two languages and are competent in
both. Others work from their first language to their second language, and still
others from their second language to their first language. Depending on these
matters of language proficiency, the procedures used will vary from project to
project. In most projects in which SIL is involved, a translation team carries on the
project. Team roles are worked out according to the individual skills of team
members. There is also some variation depending on the purpose of a given
translation and the type of translation that will be accepted by the intended

audiences.

1.3.2  Processes and Steps in Translation

Translation (or the practice of translation) is a set of actions performed by the
translator while rendering the source (or original) text (ST) into another language.
Translation is a means of interlingual communication. The translator makes
possible an exchange of information between the users of different languages by
producing in the target language (TL or the translating language) a text which has
an identical communicative value with the source (or original) text (ST). This
target text (TT) is not fully identical with ST as to its form or content due to the
limitations imposed by the formal and semantic differences between the source
language (SL) and TL.

Nevertheless, the users of TT identify it, to all intents and purposes, with ST
functionally, structurally and semantically. The functional identification is revealed
in the fact that the users (or the translation receptors - TR) handle TT in such a way
as if it were ST, a creation of the source text author. The structure of the translation
should follow that of the original text: there should be no change in the sequence of

narration or in the arrangement of the segments of the text. The aim is maximum
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parallelism of structure which would make it possible to relate each segment of the
translation to the respective part of the original.

Of major importance is the semantic identification of the translation with ST. It is
presumed that the translation has the same meaning as the original text. No
exchange of information is possible if there is discrepancy between the transmitted
and the received message. The presumption of semantic identity between ST and
TT is based on the various degrees of equivalence of their meanings.

The translator usually tries to produce in TL the closest possible equivalent to ST.
The translating process includes two mental processes — understanding and
verbalization. First, the translator understands the contents of ST, that is, reduces
the information it contains to his own mental program, and then he develops this
program into TT. The process of translating presumably consists in the translator
getting beyond the original text to the actual situation described in it. This is the
first step of the process, i.e. the break-through to the situation. The second step is
for the translator to describe this situation in the target language. Thus, the process
goes from the text in one language through the extra linguistic situation to the text
in another language. The translator first understands what the original is about and

then says — the same things in TL.

The translating process may be described as a series of transformations. The
transformational model postulates that in any two languages there is a number of
nuclear structures which are fully equivalent to each other. Each language has an
area of equivalence in respect to the other language. The translator does the
translating in three transformational strokes. First — the stage of analysis — he
transforms the original structures into the nuclear structures, i.e. he performs
transformation within SL. Second — the stage of translation proper — he replaces

the SL nuclear structures with the equivalent nuclear structures in TL. And third —

19



the stage of synthesis — he develops the latter into the terminal structures in the text
of translation.

The task of the translator therefore consists in finding the particular intention
toward the target language which produces in that language the resonance of the
original. This is a feature of translation that basically differentiates it from the
poet’s work, because the intention of the latter is never directed toward the
language as such, at its totality, but is aimed solely and immediately at specific

linguistic contextual aspects.

1.3.3 Translation Problems

1. Problems with idioms. However, problems arise not only with idioms but
with other kinds of expressions.

2. A word-for-word translation results in wrong arrangement of text thereby
causing lack of clarity and understanding.
3. Problems of ambiguity: these originate from structural and lexical
differences between languages and multiword units like idioms and
collocations.
4. Problems of grammar: there are several constructions of grammar with
rules that are poorly understood.
5. Problems of language: these include idiom terms and neologisms, slang
difficult to understand, respect to punctuation conventions and proper name of
people, organizations and places.
6. Problems of source text: These have to do with text being illegible text, or
spelt incorrectly.
7. The difficulty of translating poetry, which is twofold: the words and
meaning on the one hand, the flow and rhythm (or rhyme) on the other. Most

20



translations of poetry are bad. This is mainly because the translator knows the
foreign language too well and his or her language too poorly.

8. Grammatical problems in translation:

 English and Arabic belong to two different language families; their grammar
is sharply different. Several grammatical features of English create variable
problems of translation into Arabic. Experience shows that one of the primary
mistakes committed by the students of translation is their presupposition that
English grammar and Arabic grammar can translate each other in a

straightforward way.

Grammatical Problems

Grammatical problems are the result of complicated Source Language (SL)
grammar, different Target Language (TL) grammar or different TL word order.
Among the most frequent grammatical problems are:

a. The translation of verbs — be, — have and — modals.

b. The translation of tenses and articles.

c. The translation of adjectives and personal pronouns.

d. The translation of nominal, verbal and conditional sentences.

Stylistic Problems

The style, or the way of writing, of a particular SL text may pose different
problems for the translator. One of these problems is fronting, in which a word,
a phrase or a clause is stated at the beginning of a sentence in an unusual way.
For instance, “suicide he committed” instead of “he committed suicide”. The
purpose behind such a fronting is to emphasize on the fronted word, or to draw

attention to its importance to the meaning of the whole sentence. Other stylistic
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problems may include parallelism, ambiguity, redundancy, and

nominalization vs. verbalization.

Lexical Problems

Lexical problems usually occur when a word or an expression is not
understood, misunderstood or totally unknown to translators. Synonymy,
polysemy and monosemy, collocations, metaphors and idioms are considered as

the most common lexical problems.

Cultural Problems

A number of problems may be raised in cross-cultural translation. According to
Yowelly and Lataiwish, — the greater the gap between the source and target
culture, the more serious difficulty would be. Translation between English and
Arabic which belong to two different cultures (the Western and the Oriental
cultures), and which have a different background is a best example of such
problems. Cultural problems may include geographical, religious, social and

linguistic ones.

Self-Assessment Test

1.4. Conclusion

Translation is a process and has a theory which must be understood by translator

before engaging in the process of translation. There are concepts and steps that

translator must be familiar with in order to do accurate translation of texts from

one language to another. Translators must be aware of the various problems of

translation so they can be avoided in order to come up with accurate translated

texts.
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1.5. Summary
In this unit, we have been able to give definitions of translation. We also examined

the theory and practice of translation, as well as the ideal types of translation, and

problems that are normally faced by translators during translation process.

1.6. Tutor Marked Assignment
e Mention and explain five problems of Arabic-English-Arabic translation.

e What do you understand by source text and target text as they relate to
translation practice?
e What are the steps expected of a good translator to take in the process of

translation?

1.7. References/Further Reading.
- Peter Newmark (1988) Approaches to Translation, London: Prentice Hall
International Language Teaching.

- Walter Benjamin (2002) “The Task of the Translator”. (Selected Writings

Volume 1, 1913-1926) In Marcus Bullock and Michael W. Jennings Cambridge:
The Belknap Press of Harvard University Press.

- Lawrence Venuti (2000) The Translation Studies Reader. London: Routledge.

- Enani M. M. (2002) English - Arabic Translation Manual Cairo: University
Book Center.

- Muhammed Attia (2009) The Translation Manual.

- Bassnett, Susan (1980). Translation Studies. Revised Edition 1991. London:
Routledge.

- Venuti, Lawrence. (2000). Ed. The Translation Studies Reader. London:
Routledge.
- Shaker Rizk. (2018). 4th Year Translation Course. No Place of Publication: No

Publisher.
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1.8

Possible Answers to Self-Assessments Exercises (SAES)

Unit 2 - dan ) A dale (salm (General Principles of
Translation)

2.1.
2.2.
2.3.
2.4,
2.5.
2.6.
2.7.
2.8.

1.0

2.0

Introduction

Objectives

Content

Conclusion

Summary

Tutor Marked Assignment

References/Further Reading.

Possible Answers to Self-Assessments Exercises (SAES)

Introduction

Every art has its own set of rules and regulations. There are also sets of rules
and general principles for translating texts either from Arabic into English or
from English into Arabic language. These general principles are meant to guide
translator in the act of translation, in order to enable him/her to produce
acurrate rendition of the source language into the target language. Thus,
understanding of these general principles would ease the translation work of

Arabic-English translator and English-Arabic translator.

Objectives
At the end of this unit, you will be able to:

- understand the general principles of translation
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- apply the general principles of translation to Arabic — English translation

- apply the general principles of translation to English — Arabic translation.

- to transfer the effect that writer of source language intends on the target
language

- use the process of translation to remove ambiguity in meaning in the target

language.

3.0 Content: 4 jill & dale (g3l (General Principles of Translation)
sdan il b dale ol A b L

6\) ‘;\’.AM dliade (source language) J.LAAM 4zl L.é alaall il \.J\ .
A3 Jstag O s yiall ad (31300 ams sl (5 a0 Gl el 3022000
«2llb 43840 LS (target language) <o) Aadll A Lgia gat
cJ.LAAM a1l Lﬁ ;\3\_<J\ 5l LS‘JM J.utm P)M\ ds.g ui M 2
al Tyalu ol Uadl s (il S S Ja 3l SBATIS jae aa il (S 1)
A0 )l g A jlaally W) 5 Y 138 5 SR Dladia ol Ul ol Luale
(gl Al 5 Haadl) dalll) el
&b sl Brse Ja 538 cdlan il Lalai il gy Ol (00 pa Jiall 23 Y 3
il agd o g o ddie dan )3 (e 3 Y ) cdan i)
Aganl 2o 315 ¢ Caag N ARl 8 daadiiial) cilallacaally a8 o) as jidl e 4
Y ¢ saaa Clalhias gl sl o Y la 48 el & 558 (e W s 5l o 8l ]
s solll aaldil) gadatl Cangll Axlll & A 25Lal Gl allaiadlly o) BV e x
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dan il e Lo d g ¢ yaadl aby 35080 g daa jill L3 JaY) S
Kan 55 o) Oy iy o s il lad La oo €13 33 135, g o
ozl

allhadl ax jiall s 5138 Lo allaadd 2405 daa il o Y aasid) e 6
LS o il pa padiy O alad ¢ Lo i A Lo dlea (8 i JiBAIL
Bl s Sl 5 = gaa sl (5lia int Jal e el Aalll (& (e < yela
consistency

ax i (SUSH 2aall g (3000) (o8 2322 ax 54 (3000 DHia) (<8 ) 2a=l) 7
Adle &3 aa B three hundred Se ¢ LS daey

LS i o ¢Sas phoneme Sie sa LS iy mlhias 5l ¢ SV any 38
(oS8) o5 fax o(en ) A

Caagl) Axdll 8 W g Ao Jadlay jaiadll dalll 855 Ll 5 jlall ol 48D 9
S Juaall Aalll 8 3 gl oy 4 g€l ol Al LK) Ui dsilia 48y jlay
G siSall QLY ol gie Caagdl Aalll 8 Liad Jad aua g ol g3 A5y jhally W )l
gy sl ok 4t i g B yall ) 5 gl AR 8 Jie i
Jile oy

oaill an il 158 o Joazad) e ¢ Gaill ddlea Jf daa i el J8 10
430 el dea i adde e Lae ¢ g sall e dale 5 S8 220y S 4lS

4l s 4.0 content words o sise lalS: le g3 paill GlalS 1]
Lstae (gl (815 ¢ siaall cilalS a5 of aa il e function words
Zﬁégkjl\c_\bdﬁ\JJAQ?LA\ASJALMRA;JS@L}S\QMSS\&JQQU&
10, @, an the Audda Il clalkll ALl (e, (s sinall el 53 (e alis,

O Lgraday O 4glad LoVl Gaill ) saie (e 4al d8liza) an siall o) 113 12
St i (& Gand (LSl (e spae g1 g lia Sl o) 1388 Gaaa 58
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A3Y ) zaasill o 230 Jal G pa il Lagniay (s # (Gl ALY,
Usma e an siall (5 Lass (i gail)

adad ol e 3datl) o AL gla ZaLaly il maia g5 an el 3 1313
A il Jads @l Canzad Wi (footnote ) duila daadle Cayay ol
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4.0 Conclusion
Translation should reflect accurately the meaning of the original text. Nothing

should be arbitrarily added or removed, though occasionally, part of the meaning
can be transposed. The ordering of words and ideas in the translation should match
the original as closely as possible. Translator from Arabic to English and vice

versa must be well versed in the source language and target language.

5.0 Summary
In this unit, we have been able to discuss the general principles of translation, and

how Arabic-English-Arabic translators can apply them in the process of
translation. We have shown how these general principles can be applied to transfer
the effects that author of the source language intends on the target language so that

ambiguity would be removed in the meaning in the target language.

6.0 Tutor Marked Assignment

7.0 References/Further Reading.
Aan il A dalad) foalaall (e dsed 5 Gl ae B

Unit 3 — Translation Strategies
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2.0 Objectives

3.0 Content: Translation Strategies (Techniques)
4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignment
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In translation, the term strategy refers to a method or a procedure used by a
translator to solve a particular problem while engaging in translating a text from

one language to another.

2.0 Objectives
In this unit, you will be taken through strategies that are employed when
translating from Arabic to English language and vice-versa.

3.0 Content: Translation Strategies
Baker summarized the translation strategies as follows:

1. Translation by a Super ordinate
This strategy is used to solve the problem of non-equivalence in all languages,

because the hierarchical structure of semantic fields is not language specific.

2. Translation by More Neutral and Less Expressive Word

This method deals with the differences in expressive meaning. For example, if
there is no direct equivalent for a particular Source Language (SL) item in the
Target Language (TL), the translator may use near equivalent items which are both
less expressive and more formal.

3. Translation by Cultural Substitution

This strategy is based on replacing a culture-specific item or expression with a TL
one that has not the same exact meaning, but has equivalent effect on the target
audience.

4. Translation by Using Loan Words:

This technique works well when dealing with culture-specific items, modern
concepts and buzz words. When using loan words, it will be better to follow them
with explanations, especially if they are repeated many times in a text.

5. Translation by Paraphrase Using Related Words
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It will be useful to use this strategy when a SL term has an equivalent in the TL,
but in a different form, and when it is more used in the source language than the

target one.
6. Translation by Paraphrase Using Unrelated Words

This strategy is highly used in case where a source language item is not lexicalized
at all in the target language. It is mainly based on the modification of a

superordinate or the unpacking of the source item meaning.
7. Translation by Omission

This technique is used when a particular word has no equivalent in the TL, and it
plays a little role in the development of the source text (i.e., its omission does not

alter the meaning of the text).
8. Translation by Compensation

By compensation, Newmark means playing down a particular feature at the point it

occurs in the ST, and introducing it elsewhere in the target text.

Additional Terminologies and Explanations on Strategies (Techniques of
Translation)

1. Borrowing
Borrowing is the taking of words directly from one language into another without
translation. Many English words are "borrowed™ into other languages; for example:
Internet, software, computer, and electronic in the field of technology, telephone,
cinema, internet, radio, virus, strategy, carbon etc.
English also borrows numerous words from other languages; café and resumé from
French; hamburger, and kindergarten from German; bandana, musk and sugar from
Sanskrit; and Al-gebra, algorithm 4w sl alcohol, cotton and lemon from
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Arabic. « Borrowed words are often printed in italics when they are considered to

be "foreign™.

2. Calque
Calque is defined as a special kind of borrowing where SL expression or structure

is translated in literal translation”. According to, clague means to translate words
literally word-for-word without any addition or modification to be part of the target
language dictionary. Politically, “the corridors of power” (alull 435 i) is translated
literally as it is without any change. Similarly, recycling (.53 33e)), is an example
of calque translation. Ivir draws some examples like: “gone with the wind” ( ge <2
=), “the cold war” (3,W —_all) “the black market” (slas-dl Gsadl), Other
examples can include “Good luck” (2= L), and “The straw that broke the camel's

back” (sl el el I ),

3 Addition
It is translation strategy in which something is added to the TT which is not

present in the ST. Notice how the following underlined words in the translation of
Naguib Mahfouz’s Trilogy are enriched in the TT. - (s szl ST o e e )

* | have decided to perfect my religious observance by marrying.
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SRSl ol L) aad 3 el Cagplall s 8 5SS a5 S 8 aelis Lgrans 5l
“Anyone hearing her complain about me in the store under such
adverse conditions would have thought | was a cold-blooded killer

like those dreadful women in Alexandria: Rayya and Sakina”.

4. Omission

This strategy may sound rather drastic, but it does no harm to omit translating a
word or expression in some contexts, if the meaning conveyed by a particular item
or expression is not vital enough to the development of the text. Omission can

occur for many legitimate reasons:

A -Background information is sometimes not translated: Arabic for example uses
different patterns of cohesion. Arabic radio broadcasts usually use of the phrase
“..)a ¢ or (USAL s ) as a signal in Arabic that what comes next is background
information to the main argument. Thus, such phrases are not expected to be
translated in an English TT.
B - Another occasion for omission is when the information conveyed is not
particularly important.

ol (3o Jg) glaa aS) 38 (4 LIS Jy S 5aY) G ) OAS
“Two days ago, the American President, Bill Clinton confirmed....”

Unlike Arabic, English does not afford the concept ‘two days ago in the evening’.

C - Cultural differences provide another area in which simple omission may be a
reasonable strategy. The ST word ‘o\Ss@l” in the following example is better
omitted because Western readers would be unaware of any Popes other than the
Catholic one.

U (el 3 L g GlSall LWL
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Pope John-Paul Il
el e sl Aty
‘Professor’ or ‘Dr. Alt’

Arab students are used to saying ‘Professor’ or ‘Dr.” before the name of their tutors
as a mark of respect for their higher status. Therefore, it is quite usual to address a
tutor by saying asisall [ sSall (3is¥1) “The respected Professor Dr. Ali” which
sounds awkward in English. Thus, all these additional adjectives must be omitted
from the English target text. Again, “detached house” is usually translated simply

as ‘house’ as this kind of house is not found in Arab culture.

5. Adaptation

Adaptation occurs when something specific to one language culture is expressed in
a totally different way that is familiar or appropriate to another language culture. It
1s a shift in cultural environment. Pokasamrit states that “the translation of some
known or unknown concepts in the source language by using the substitution from
the culture of the receptor language rather than by other available means of
meaning equivalence”. For example, the English use ‘pound’ Jb_ as a weight unit.
Arabs, however, use kilos siS. So, when we say ‘four pounds of meat’ in English,

we substitute this in Arabic with ‘about two kilos of meat’.

6. Transposition (shift)

Transposition involves replacing one-word class with another without changing the
meaning of the message. They add that besides being a special translational
procedure, transposition can also be applied within a language. They note that in
translation there are two types of transposition: (a) obligatory transposition and (b)

optional transposition. They also indicate that this method requires the translator to
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change the grammar of the source language (SL) text; and the translator needs to
shift the grammatical make-up of the SL to fit that of the target language (TL) to
achieve an equivalent effect or to produce the same effect on the readership of the
translation as was obtained on the readership of the original. From a stylistic point
of view, the base and the transposed expression do not necessarily have the same
value. Translators carry out a transposition if the translation obtained fits better into
the text or allows a particular nuance of style to be retained. The transposed forms

are generally more literary in character than the original.

Examples:

- He is feeling relaxed and happy. olebsls #Uol Adj + Adj. V +V - <aje sy
LLaal 5 algia¥h (N+ N) - He had been known for his energetic diligence. (Adj +N)
7. Equivalence (approximate equivalence)

In a rather unusual sense, equivalence is used to refer to different ways of
rendering the idioms, proverbs, advertising slogans and clichés (sentences or
phrases that usually express popular or common thoughts or ideas but that have
been lost. The idea behind (approximate) equivalence is that sometimes the same
context is referred to in different ways depending on the language in use. The
translator resorts to equivalence as a translation technique whenever literal
translation fails and whenever transposition and modulation are of no use in
conveying the meaning in the target language. In Arabic it is possible to respond to
athank you as ") sic" or " sl g Ao SEY

8. Modulation

Modulation consists of using a phrase that is different in the source and target
languages to convey the same idea: Te lo dejo means literally | leave it to you but
translates better as You can have it. It changes the semantics and shifts the point of

view of the source language. Through modulation, the translator generates a
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change in the point of view of the message without altering or affecting the
meaning and without generating a sense of awkwardness in the reader of the target
text. It is often used within the same language. The expressions “it is easy to
understand” (sl Ol Jend) (1) are examples of modulation. It does not suit the Arabic

language, and stylistically inappropriate to translate it as .a¢é ¥i caall ;1

Although both convey the same meaning, it is easy to understand simply conveys
"easiness" whereas it is not complicated to understand implies a previous
assumption of difficulty that we are denying by asserting it is not complicated to
understand. This type of change of point of view in a message is what makes a

reader say: "Yes, this is exactly how we say it in our language".

Unit 4 — Strategies of Translating from Arabic — English — Arabic, and Some
Translated Texts

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Content

3.1 Translation from Arabic into English
3.2 Some Translated Texts from English into Arabic

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignment
7.0 References/Further Reading.

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Content

3.1 Sequence of Translation from Arabic into English into Arabic
The Translation Sequence is as follows:
1. Preparation - The preparation phase includes:

37



a. Preparing necessary references and dictionaries.

b. Unifying terminology and making it available to the translators through the

network.

c. Translating samples from the translation texts to anticipate any problems the

translators might face in their work.

d. Defining the task required from every translator.

2. Translation - The process of translation includes:
a. Undertaking the translation task, complying with available terminology

databases.

b. Commitment to the manuals on Transliteration, Capitalization, Punctuation, etc.
c. Reporting any mistake in the Arabic text, and any problems in the terminology

or consistency issues.

d. Undertaking ample investigation in case the text contains any ambiguities. i.e.

Checking the grammar and spelling.

. Revision - The process of revision includes:

. Insuring that the translation is sound and correct.
. Eliminating structural mistakes.

. Checking the spelling.

. Reporting on the performance of translators.

o O T 9 w

. Editing - The process of editing includes:

. Guaranteeing the readability and understandability of English texts.

. Insuring the soundness and correctness of style.

. Revision and editing by a native speaker.

Excluding vague words and words with double-cross meaning.

o O T 99 H
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3.2. Strategy of Translating from Arabic into English
Notes on Style and Structure in Translation from Arabic into English

1. Stick to the same tense throughout the same sentence: Past => Past Continuous
=> Past Perfect. Present => Present Continuous => Present Perfect.

Sample mistake: The Prophet (peace be upon him) used to lay his head
toward “A'ishah to comb his head while she is inside her apartment and he is
in the mosque.

2. Don't use needless complex expressions.

Sample: He used to betake himself (go) to them.

3. Don't use (to) after (and). Sample mistake: He used to pray and to go to....

4. Pay attention to the position of modifiers. Sample mistake: Also it is called.

5. Observe proper preposition with nouns and verbs. Sample mistake: Leaning his

back to (against) it.

6. Transliteration should be followed by an explanation once at the beginning.
Example: Ihram [State of ritual consecration] is required at the beginning of
Hajj [Pilgrimage].

7. Whenever speaking about past events (history) stick to the past tense.

8. The flow of a sentence or sentences should be regulated either by points or
commas.

Sample mistake: The Prophet (peace be upon him) stayed in Medina for ten
years offering sacrifice every year but did not perform Hajj.

Correct: The Prophet (peace be upon him) stayed in Medina for ten years,
offering sacrifice every year, but did not perform Hajj.

9. Driving so many consecutive pronouns may be perplexing. So, it is better to
mention nouns when necessary.

Sample: The zebra was hunted by someone not in the state of Ihram and
came in person to the Prophet (peace be upon him) who found out with
certainty that he was not in the state of Ihram.
Correct: The zebra was hunted by someone not in the state of lhram. He
came in person to the Prophet (peace be upon him), who found out with
certainty that the hunter was not in the state of lhram.
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Strategy of Translating from Arabic into English
1. Make sure that the name of organizations and institutions is correctly
translated by referring to official web sites. Examples are as follows:

The University of Aleppo la daala
The Institute of Arab Scientific Al (salad) &bl dga
Heritage

Chester Beatty Library i el A€,

3.3 Some Translated texts from English into Arabic
1) The United Nations

An international organization, based in New York, which aims to preserve peace
around the world and solve international problems. It was formed in 1945, and
replaced the League of Nations. Most of the world’s independent states are
members, and each has one vote in the General Assembly. The United Nations
Security Council has the power to take military or economic action to settle
international disputes. Other branches of the United Nations include the World
Bank, the International Court of Justice in The Netherlands, and the United
Nations Children’s Fund (UNICEF). The Secretary General of the United Nations

was Ban-Ki Moon.

Basial) aa¥) dan 5.1
S Ja g allall Jga D) Jais ) CaagS o 59 50 L e A0 50 Aalaie
alane Wy (o) duae Jas Caadliy 1045 ale 3 dadaiall oda cands 33050
Aalall Lmeall 3 3a) 5 g Ll L OS5 L line | g8 Aliiall Qllall J 50
Jal c@lld g alaiy¥ g a4y Sl Huldill MASL Aalld) 4pald () Galas W5
daSaa s sl il Jie 5 5al g5 8 sasiall aa¥) ol an g s A 52N e A
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Y sed se S ol Wl s Al sadall sasiall eyl dadaie g lailga 8 40 530 Jaall
saaidl aadl bl Glall

2) 9/11 Attacks
September 11, 2001, the day on which a series of major terrorist attacks took place

in New York and other places in the US. The terrorists carried out the attacks using
four passenger planes that they hijacked on flights from the east coast of the US.
At 8.46 a.m. the first plane crashed into the north tower of the World Trade Center
in New York. At 9.03 a.m. the second plane crashed into the south tower. Less
than 90 minutes later both towers fell down. The third plane crashed into the
Pentagon and the fourth into a field in Pennsylvania. Nearly 3000 people died in
the attacks, a greater number than were killed in the attack on Pearl Harbor in the
Second World War. The place where the World Trade Center once stood is now
known as Ground Zero.
Jobil (e e galal) Clana 1dan 5.2

A5 o8 Anla ) Cleas Alul 3d0 48 5 A asll 58 2001 Jsbi 11
Ay sl Y B agll 1 8 A eV sasid)l clY b Skl B
CulS Ll @l ol Ledlaial a3 S ) @l yilda a)l Gasb e Claag])
z ol sV sl Cuadaial sasiall Gl 85N Jaldl e AR s
Jaul) de ) =y El ) o150 Abira i qdbd\ (_..5)1;35‘ il (_..5)1;35‘ ujm.x\
ke 433 90 cpe 81 s o siad) ially 480 5 jiall Caeadaial slEy SO0
Ol A 51 $ WA 5 ) 55 ey Crearlanal 38 ZEN 5 il Wiy ola
Ay Agilaty 4 5 Jia 8 Am o0 5 dal) il s b (Pentagon-
Gl el e ST dae g g agfia (il 3000 S Lo Al Cilangll o3gd
U S s V15 A Bpadlall apall 3 O slise e o sagd) 31518

ASBSEETA s Ol ol 48 a8

3) The Cold War
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The political conflict between the capitalist countries of the West (the US and
western Europe) and the Communist countries of the East (the Soviet Union and
eastern Europe) that began after World War 1. Both sides had large military forces
which were kept ready for war, and threatened each other with nuclear weapons.
They also tried to find out each other’s secrets using spies. There was no actual
fighting, except where the US and the Soviet Union supported different sides in
conflicts such as the Korean War. The Cold War ended in the early 1990s after the
Soviet Union had begun to break up.
Sk Guall :daa 5.3
U Lallal) Cooal) Ales day Ty (s £) e e Bk cuilS 334l oAl
e 52l J5Al s (L) s sasiall Y i) A sl ddlasd H) Jsall G L
B Sue 38 bl M S (Lol b sas o sadl AT 38 )
cd hall DS 3 g e jall daata) Aal Je el Jal e cuil daall 3 508
) et ohall SIS s elld ) ALYl Ay sil) Al alatinly AV Leguan,
Al ¥l @y s Gl sall DY) ok oo AY) Legary )yl 48 2
Gl kY i gl ASY) 5 saaiall LY ) ac s oLl dalad o gl @llla (S
e g B Q51 8 5 Gl gl 28 A 5K ol i e e
ObeYL i gaall A3V T O amy g il 8N

4) The Library of Congress

The national library of the United States of America. It was established by the US
Congress in 1800 and is on Independence Avenue in Washington, DC. It now has
more than 115 million books. it is the second largest library in the world by shelf
space and number of books, the largest being The British Library. The library

receives two copies of every US work published with a copyright.

o S A cdan i 4
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Translation from English into Arabic
Translating Proverbs

Know that translating proverbs can be complex and problematic. You should also
recognize the fact there are a number of ways to translate proverbs, seven ways
would be discussed here. They are as follows.

1. Translated Proverbs.
These are proverbs that have been literally translated into the target language
(Arabic) and have become proverbs in the target language. Examples are the
following:

- All roads lead to Rome Lagy Al g8 okl JS

- Bad news travels fast ey JE55 Ll LAY
- Crocodile Tears (zlaill & 5a2)
- The end justifies the means Al gl o AN

- The first blow is half the battle AS el Coai & Y1 Ayl
- First impressions are most lasting a3 sV e laiy)
- Don’t cry over spilt milk G Sl Galll e Sl Y

2. Proverbs known in English in the target language.
These are proverbs transferred into the target language (Arabic) as is (i.e.
without translation). Example is the following:
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Business is business - dpad il ABall e Jeall Joad e 0 Y
Business must be separated from personal relationship

. Proverbs that have exact equivalents as a coincidence.

These proverbs happen to have equivalent proverbs in the target language
(Arabic) that match each other lexically, structurally, semantically and
pragmatically. Examples include the following:

Appearances are deceptive - aclad jalhdll

All that glitters is not gold (Wi i e K L)

Al truth is not always to be told — {J ale Le JS La} d8all IS5 = e o Laily ooy ¥
Astrologers lie, even if they tell the truth  ('sfaa o5 () saniall X)

Better a wise enemy than a foolish friend (Jals Gava (e pa Jile gac)

A drowning man will clutch at a straw (Ui 2 sz Gl G sa)

Defer not till tomorrow what may be done today - 2l ) a sl Jee Ja 8 Y

Fire begins with little sparks (O raaiue e Ul alax)

. Proverbs that have close equivalents in the target language (Arabic in this
case. In this type, there is a slight change in the vocabulary or structure used
but the meaning is the same. Examples are the following:

An accidental meeting may be better than a fixed date (s <all (e s ddaa o))
A bird in the hand is worth two in the bush (t>&l) Je 3 pbe (0 pd 2l A& ) séiac)

Actions speak louder than words A Y & pa (e e b JadY) Cgua
AV (e &bl Jady)

All covet, all lose {rean Lo o aahalll ¢ 3 8 ok o 5 IS 8 aada (e

All’s well that ends well leas) g3y 5aY)

The apples on the other side of the wall are sweetest el () sl ddas 8 L)
Jual e ) 8l 55 ¢ sl
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Birds of a feather flock together (a8 sl e ) salall)

Borrow makes sorrow (pedl Gy 55l 5 5S)
Care killed a cat {JaY) yuaili agl) 5 i) (Al (8 agli}
- A cat has nine lives ()50 Ao L ddadl))
Blood is thicker than water {sle juay ¥ — aall) {s ) (e AES 257l

A contented mind is a perpetual feast (i Y — S dcladl)

The crow thinks her own birds fairest Dbl Jaal aa 03¥ 5 ol sl Gl
(38 4l e 5 2l

A dog’s tail is always crooked z e Laila QIS 3
Diamond cut diamond (sl Y] aaall Jay )
Divide and rule (2 (328)
Do as you would be done by (42 & slalay o ani Ly il Jale)
Don’t wash your dirty linen in public — Mall Je Hlal elliwe Haw Yy
Familiarity breeds contempt (A Jy 33 4a) sas)
Forbidden fruit is sweetest {5 e & sian JS) {oedl Ao siaall 4gSLAl)
A friend in need is a friend indeed il Gaall g sadll b 5 Gauall
{éﬂ.ﬁa&\ g @M\}
A friend is never known till needed — sl yie V) Guaall oy Y

£O)AY) Gyt 212l die )

A good book is a great friend {<US Glaill (8 Guls pad 5} {adae Gava nall QUKH)
Haste brings regret, patience brings safety (Aelall daall s dadall Al )

He is unworthy to live, who lives only for himself i 4wl (ile (e a5 o) Gaind L
He laughs best who laughs last (1l oy (e 1S dlaiay)

. Proverbs that have a distant equivalent

Only one part of the proverb is found in the target language. Examples are the
following:

Admonish your friends in private, praise them in public
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{Old) 3 agadal s yudl b dlelinal uaill
{Aapad Dl A Aaaill} (g8 2l O ealll)
Comparisons are odious alls 45 jladll
Constant dripping wears away the stone Daaall cud ddlall el ol ylad
Juall aag JUll Jsh
Every family has a skeleton in the cupboard {_) sel <sall) (b e 3l (<)
Everything has its proper time and place {Jls alae J<) faulio lSay i g ¢ 24 X))
Good management is better than good income _aSll Jaall (pe Juadl il G
{Aigmall Caiai ypaill))

A good tongue is a good weapon {obudll 353 & GVl dadla} da 73 2l Ll

The greatest wealth is contentment with little JalIL L 1 o8 55 55 alac]
ol G )
Habit ever remains {ade i o8 e cad ga) (Il Lails s salall)
Hanging and wedding go by destiny sbadll ) sal (e )50 5 33l
{ e s dand #1551}
Haste makes waste (Aalaill Uaall 3)
He gives twice who gives quickly de yun dlach (pe (i ye ellac]
- aale ol s

. Proverbs that Can be Literally Translated
These proverbs can be safely translated into the target language and the
meaning is still understood. The following are examples:
Absence makes the heart grow fonder B s Qldll & 3 224l
Accidents will happen in the best-regulated families
ULl Cpuaal A ) gall 185 28

Advice when most needed is least heeded

L) dalall el 8 ()5S Ladie dapuail) Glus¥1 Jalady
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An apple a day keeps the doctor away <l clic aayi a5y JS 3al
Beauty is in the eye of the beholder ol 32 (e (e (S Jleal)
Better bend than break { S () (e Juadl iai oY)

{mSi Ly Y 5 pecantié Lida ) (S5 Y}
Charity begins at home  {<a s aalls (sl 50 81} ) (e Ty lasa!
Clothes do not make the man - Jal aad Y Dl
Coming events cast their shadows before el Al desldl) &lanY)
Don’t put all your eggs in one basket — 33l 54l & (anll JS auzai ¥
Gluttony kills more than the sword <! cpe ST Ji da) i)

. Proverbs that Cannot be Literally Translated
If you translate these proverbs literally the meaning will be lost. Examples of
such proverbs include the following:

Every cloud has a silver lining slan dillay ¢ g Ao U9

{Aadal) Gl sall (iany A 31 J9)
Beauty is but skin deep Ol Jlea 5o 2asll Jleal)
Call a spade a spade Aoy o L) an

Between two stools you fall to the ground ¥ (e sl s Cp S G sl 13)
Lo Lagi pud (pinds (8 JLEAY) G G sl 1)
The course of true love never did run smooth i ¢ s sl Call He8 5 e
{lially Cogine aall (59 yha)

Curses like chickens, come home to roost lelaal e 3 gad A il se s
A door must be either shut or open
(Al ST ) e 20 Y) {lala s gite L) L) 055 of 20 Y)
Desperate diseases must have desperate remedy

Aauli 4 00l e Ld Y Jlasll (ial 5aY)
Don’t change horses in the mid-stream — ¢l Jaw g Joadl yas Y

{AaY) iy ddala ) saly cluds Jaii V)
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Don’t cross a bridge till you come to it —  4all Juai Of S jual) yuai ¥
Leisan Jaf Aaall & Sl elibac| e V)
Don’t meet trouble half-way — a8 o J JSLaa) e G Y
Don’t put the cart before the horse — {Oband) alal 4 jall a1}
Lol 8 5a¥) pua cmamaall Lgasi il Lk cLaiY) (Jadl
Don’t ride the high horse — {4Slgill 3 ) ga ludi 3 g8 S5 Y) { ) Glasdl S 5Y)
Footprints on the sands of time are not made by sitting down
Acall ()OS l auay ol Zo )Ll 3 SI A& Slaad) ()
A hedge between keeps friendship green
A ilas dina g elin | jala Cudl 13)
Sle caladls

A& gy aay) B S

Some Helpful Vocabulary

Learning and acquiring = iSY! s aladll
To gain ability 3,8 e Jeasy
Considerable discussion xS Jas
Essentially the same  olul S8 (Mol

Until very recently Cu Al s
Followed the other ~ _AY & Laaaal
Indicated that Ol sle U

Perhaps throughout life sball il W

It may be that O daiaall (3

Adult acquisition g sl luss)

Be that as it may el (e (S Lagas
Communicative exchange bl Jals
Special presentation Gala (e

In the academic sense eS8 il
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- Alittle beyond that level 6 siall Sl (e DB e

- Intime Canliall i Il 4
- For awhile da 5 3 s g5 yial
- By contrast 4 laaly

- As compared with — L Hlaa 2ie

Module 2: A3ad) dax A1 qullad 5 L) oil 5 Aaa A 8 — The Art of
Translation, Its
Types and Modern Styles of Translation

Unit 1 — Between Translation and Original Text (J‘QU Z‘-‘*Jﬂ‘ )
1.0 Introduction
2.0 Objectives

3.0 Content

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignment
7.0 References/Further Reading.

1.0 Introduction
2.0 Objectives

3.0 Content
Apial 2ol sel 3l ki ¥ (o A Jsasll o daa sl G J5Y) agll ()
By Glaly 4 Blall Cug gy i Al G as (e Gaill el Gl g
— o Al 3 ¢ pald Fludiu) (asa dea il G jlal Aglall sda Yl
Laf oo Lad 4Ll g o2en pa i) U Lage dudlin i 5 (all LS - Lgingiha,
flelials 4 )i daa 5
sl s L) 5 (i G Ll 5 Sl nd) Ji 8 daa il Ale (eSS Y
ol ol Lol daa il Wlh @y pe 4l Jow ¥ e I a8 sl
JubY) € e 1588 Toal G L WY sy S dn s S M el
Sl A€ (e A (gl Al g el la g MUY I Al Jia 4 el
A il dal jualall U jeae 4 ol T OIS L - Lagf - WY gl 291 clialy
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lensand gl qall B QU Y gV 33D cleale Y Ay
L ian 5 laliee daa ill daiudy sk (e ) 2ie il 4380 35 Glad e Caen
ctial et e clis al g daa i gl alaa¥) cuid (Jal) e b el
aa sl “aEE 8 il 55 e pay e S Y Aea ll Zlisy Y Ja¥ls
Jay 438 Jea¥) Wil g cagiDlucaii s aghl gl 5 il 2l 53w Lgiedh 5ME
Leilan i alana (ST clda Liagy A T8 <l Y A g la 3l e Lol 158

il (e ) e aay IS JAH Glasa ) il &G s
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5.0 Summary
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Unit 2 — Translation is Arts ((8 4aa ill)
1.0 Introduction
2.0 Objectives

3.0 Content

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignment
7.0 References/Further Reading.

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Content

-

U8 daa il (68 -
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2l oy Al Gabe L (s Al g 558 e dan il Gl Ll aled
Al palll clilleas Gl silel pladl S QU Ly (Lal) palll na
il 5 Apad Bl ai€la (e U (il () Ciay o an e IS Jad 13gl s Banaa
Al oL i) 0088 e oany e Jpasill Lie e Y

Al g can yidll ol o (bl oaalall (808 S Y glaae O sialdl Jay
daa il Jas 15l gl agils

S0 L 8y byl 1 (g Apmandall aslad) G5 i o 8 Sl el Wl
O Fae s el Sae daa il O e V) Gfiall) G Lale L) Sl
Ol 0 DM A jla ae ) 5y Wadu®i e V1AL ¢ Al 5 Yl G ol caladl g g 1Y)
e 2l iea i (8 Lnliall el GllSl jLial & s aa il s
o ey e AMAF 8 il o g0 JUe) (S Y Ay salll 43l a5 4358
e (8 Aan il o2a @y e it 38 Al can il 3l 5 3 jusall il )
Aol Gad Gaill IS LS 030 an il A e G Aalall Sl B3 (o Al
A sacae i (e Cameal 2OSI Jlaa Jaid ¢ ST 4023

- agind G oSing o) aa el e ng Sl adanal) ol G
ST UG 5 Lol adasy 138 Jeal) o Allan s WIS (5 5m8 380 - Sl 5 Y3
dapniall Jleal)l o Caay 31 Y el Jual) A8k ) iy sed e i
AL

4.0 Conclusion

5.0 Summary
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Unit 3 — Types of Translation (Z\Aeﬂ\ gbﬂ)
1.0 Introduction
2.0 Objectives
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3.0 Content
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5.0 Summary
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1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Content

Types of Translation - 4l &1 -
) a5 palal) i il g cAigrall A 0 Lo 5 (g 153l e 53

(oiths sl e Caa Al el G JB K i gd Aaigal) ey 1 W -
A g 31 5 eJanll agie 5 & slall (SISl Aan 3 rBalinall Leilial (pag
aaly lld I Lag ds ySIY) 3 jeaedV) aladiul cile glUiS) dla 5 cdge Sall
salll e ez s Al ade g bl A8 s Ll digall des i) e
Ay pall Clallaadly B3IV 8y allal o WS sl JLaY)
Asaal gl
ey I Ual ol ulill A gl Blall (3 Ay )5 e Auigall daa il
glin e ) el (o pall W& (a guai (e - llall - 30 ST
Ge g sl 138 05y a8y Sl A3 e Udle) aalid Lt ol ¢ yaia (ga L2
s g dgleall 5 A lail) 4iaildl Alld 5 ¢Janll (§gmn 3 Callal Lo SAST daa il
e ST gaa - Bale — A QoY ARl 0 Sl Caes il T jaak
/ Aald) dalil

Apaladl dan Y -
abara 0 oS3 @l 5 AoV daa il Gaa A€ - ol - dsaladl daa il T jam
Cila G (815 ¢ gl gl oI g e g L Aalall VIR il
a4t bl 201 Laa il (Y @l 5 cam yiall Auasilly gl CHDIES) y5sal
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Gimall J8 s Leia e (i salld Dpalal) daa il Wl leasa s Taa 5 G gal
_g..q,p\f‘i\ O ganaall g

Y o sed bl anen - Ly - L slal sas g dpalal) ClaW) Gl (e
AT (A el g8 ol BLAVL Cae D L Ll 5 48l YA - Nia - awals
ssalll elay) e ST angd s g gam sall Gl Guas Lian 5 Jag 8 (e
Slo JLaBY) dpalall cilaa il 8 dailil) S (e el (e pe Sl e
leisbinn agd o 58V 5 Ly (60 wd S cpnglall o lall 33LLY Lealuss
a0 e s Gualadidl eV e G e Al JSEY) (815 Batedll
AN s S eUasl 8 - Ul - gsaly 8 MGl Aol o gley Rirec
Ty e ool Al Al e (pifaia Laga gl gl LS csludl g
SVl daa i Lgha s liaa 5 plitnal) daa il g 15 (e 5 A58 28 ana
e ganall (o S Lgajlad Al el ) Al SY) YA 5 daalall
A 1) a8 gl g i Y dge shaill

dua¥) dan il
(L5 s AT N Ard o elad S (B e ol B A den gl Juh
oamalll g« pllly el jusadl g el pHll s o iSI Aaa 5 npaallgd
raad Gl Aall 5 ol g5 KU 5 oy g 3l O Llisall 5 (D8 5 €3 ) Sl
35 B0a a3l Leiea 53 (8 13gdy  Aial A8E 4 i L) Jlec ) o2
J ciaia¥) ClED e 5 o3l )y (L) s Lee siiall} oiallls Al
la 5S 1 daa il ) gl Comaal (4 2000Y) dan i) Jaly Aan il 43k e
38 S o el oY) aa i) e aBsiall (pad agall s ol L) i
S ea i e (Ja¥) 8 Al Jially AN il LAY aed e
JEal a3 pall el a5 o) 55 Y 3 clgie dady Ly oo
Cay 45 51 CldlE) ) il il e duial) DY) e 565 (g giad a8
O sl lal T olash il s )l (e S (i 85 Lehgd (3 pal) 2aLEAN e
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ol 4y Gl Y Gladial [ sa¥) sda Jia by el 2l e dilide
«L\L&ﬂhﬁ)&;ﬁh}@}@dy\?;)u\

‘um‘).\d\uu\.m\&d):um).\.\s&jm)a La pond — AaYl daa il 3
mqa\dﬁu\mw\} Mu}aﬂ\e\c\_\sﬁeﬁ\Mfﬁj
VI {leie e i sf} Arpall oda Jadad Qo Vg BB Ly Gaidd s 5370
(i S Raa i gl 8 AL Gl Calpal) bl A al) A il
Jueall e s 4o daajill S50 Lly ssinall e S5 GY
R

A pal) daa il o Ll 8 el Jaill (3 A s sdna) dan Y 8 Lol
3 JLPJW\ b Ll ol e el Gy Jleadl Ji5 g8 SN s[metaphrase]
13) LS anadll o 31 jlad) clus sale) oo Gulll) g [paraphrase ] LS 44 f

Jimitation slStaally 4xasd 5 ¢ Lol Jeall (5 il Jaad) aniill Y1 ozl
Alaall S 5 Gy Al Al il A 5 gh Abad) dan il 51
Gt ) (525 Lalgia Jstiall dalll cladtaal L) il ¢ sy Llal)
b o2 daa il (ge Jaadll 345 (E3Eay Gaale s slud) AS ) aa i
dax i die b (b final) sl il Aagey As oS gl el Cilen i

“BAnqdll

Take, O take those lips away
That, so sweetly, were foresworn
And those eyes, the break of day
Lights, that do mislead the morn;
But my kisses bring again

bring again!

Seals of love but sealed in vain,
Sealed in vain!

1388 T ja Lan iy 38 (oinall G 2
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i 3 Oy Al

Ll S ol o
(- liall d.a.\ & o) gl
Al a g paal DL CST
@li'uj)mi

(WS EQN PRI

13 . s
5

;@thﬁh@ﬂ\ XYY Q,A

Siradl (815 A a Mam 1A a3 % take away .1
Mgl g RES Y

ax i Sy Jall e daas 550 sweetly AalS as jidl aa 552
Magde Ay il

Mol laline Lain ~Liall HLuSSL U ja preak of day ~> 5.3

Aaadl ARl bl 23U Y Lee s g9 o) el lights > 5 .4

Ml adlaal lliea Juadl aa 55 bring again .5

Cipeatly a5

@A) el (ol an el Jin Cumy ALS Aleall 48 ja des A
el g il Eua e L) el Aalll S yisle] je aa IS orialy
G ol o S e I Aadaal) el y claSUaal) des iy
laall O o dialedl Clelag¥) o)yl allall jlal g 4y jell 421
Gl e (g b daa Jill (e Jaadll 138 8 ey Y il Laaiady Al
Cllay (A 58 daa 5l (g aaill 138 5 dan jiall dleall s Alal) dleal
SleYly Q¥ Gl bl Al L 8 sl Al (e sdle
Y
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Aaa ill o2gd ()l siuse cllia

il Jeall oSl Lo il a5l Gy e gl el s JY)
52 134 ,Q&Tuﬁ\qﬁuﬁ\h\j@méﬁ) @ihlag (g aa3 43 el
3uadll g A oM LAlEY) 5 Claalaall g il 58l daa & add050l) Jaadll
Aaa il (pe Jaaill 138 Jia 813K an i 28 S A6

olail) el 6.\.{: \jmi

e A e Al

il dgaadi ¢y ) S | y2ad

zliall b sl Juay A

Py PR PPN

a la g

sles Caaid il ol QL]

;LH - "o

-daa il oA gﬂﬁaj-\

G ) e ST L) JBY Ciia e Yy " e S Jleaial ]

LQ_AA)AS u\ JL\A\ e;)id\ :J\ J;.aé\lm\ :\.A;)ﬂ\ é} )QLLJ\ admsq

Mol clian

cstzal) AuDlid "iend A B0 |

aedl LS i el G e a9l e "o gl el 1 A 3
L5l

"Cuall iae Jesd a8 AU GY M e Yo el AK Jlerivl 4
pall e Jest Y (81

N
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o daa il 0V W Jaw) A8y yhall s dea il 6 3adixall gl

- Lyl - dea il A o e s AT A ) DLlS atea i g Lty daly i 3 8
MY A Al e Lgaal (e s o Sigall Janll

LU iy -

il Ll OS5 Mg (i A alle (pfalall ALl A8 S dpae B L
el b xSl and aaly MoaHT il il jall 50 AL £k
(o 4 Loy — Il - AaSal) cud L ) alead () salal) A00RY oliis) il 5 o slall
Joi (8 Juadll (a8l () s A pall () Al ol) A8ulall 5 o slall d3ia das 3
alee (e daiad alaly famn Led Ll ) Lehes) Ayl 4210 L Zpxighl 16 )Y)
Dk M) alet M Lgiul ja Cua ) el _adll B8 ,YG Lilaal s
Sy Ol Lo i€l clall) Lagiins dlias) cadlal aledl 11 8 gl
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Unit 5 — Steps in Translation (4ea 3l < ghi)
1.0 Introduction
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Module 3: Practical Steps to Translating from Arabic into English and Vice
Versa - ousSally g 43 508N ) A el (e daa 3l (& Akt ¢ ghad
Unit 1 — Translating Collocations (Bl caalail) day i

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Content

Bl alaill Gy i
Gl jiall ale 8 ity mlhias e ke g dalll B kel Calial)
Gla el sty aisy Shsalll Gle ¢ 58 0 ¢ 8 45 (Lexicology)
Bl a3l Sl alaill e a3 depilae Aol 2y A dxl dalall
s A Dlie 5 3) ¢ A saldll Ll o IS (e Ao gane (g & i)
L) V) Aae ) gal) il (he daaaa il I s o AT Gl & Y g laling
lebo SN A 35 A el A3l o Al g il Caaliall el Ly 55 IS5
- el 5
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stature Slim
Slender stature

Full bosom

Happy Face

Heavy losses

Torrential stream

Ripe green

Violent campaign

High Mountains

el 4.8

b 28

AL J.A.aa

Olaald

S-ALiaY) sda Ll _English- 43I0 dall) A L

Mortal enemy 293l sae  Huge army PSS

Decisive Victory i Warm breeze Jale At
D03

Heavy defeat i BY) Pitch black Ll (.,)Jg
el )3

Deadly poison sle ) i Abundant grace Al daxd

Sharp wit AE 5 1S3 black Jet aald 3 gl

Complete fiasco & A Jaa Confuting reply e;s_g 2

Urgent demand CJ“‘ s Fierce war TN

Ry R

white Snow _ayl  Sound Judgment Ose &30
@41_3

Bright yellow 8\3 Jé_.‘,i Close friend A (B1da

Sterner sex (A as Rush Hour/Heavy

Traffic

Fair sex acli (uin Strong smell

Weak tea —aad gL High heel

Strong tea S el 8 Ws Low heel

High probability xS Jlaia) Broad smile

High society S c,Q:\M, Heavy Rain

A glimmer of hope Jul 4aa g Strong wind/High

wind

Sharp/ Hard/ Severe a8 @M High cost

Frost

Strong/Broad Accent L85y Low cost
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Merry Christmas Liaae e ue Seaview
Mountain view

Fair skin daclis )iy Blatant violation

Vicious circle ic yia4aals  Sharp/striking
contrast

Even number 9y e - Broad generalization

. - sweeping

generalization

Odd number s yd aac  Curly hair

Calm ocean (sl sy Straight hair

Stormy ocean Gju, gre Dark skin
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Unit 2 — Translating Idioms 4xadawa¥) <l paill day i
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1.0 Introduction
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S~ bl
& b el
dla adlss

c».u\je.J.Aﬁ:l

R .6 :~.

(1dioms) Aaddaa) il yail) Ciy s

bl G el o iy 2 55 (ed B Daa¥) Sl pundl) o SIG A pall 3l A 3
Oy e Aadaal) Gl pueill sda Jie 2 ga g of dall g (JLall (5 )l padn Y 3 Sl
oz alal¥l dea il QM Gidiall Cpea el ed (e Dy Bam (sl
- ikl 038 (e Giany L) 5 agd Aanilly 1508 8 58 IS5 L3 yma (Y il el
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Examples of Arabic idioms and their meanings in English language

Unavoidable

Force majeure

High and low

Null and void

Jointly and severally

Under penalty of
Contraception

Dystrophy

Bird flu

Abuse of
power/office

5 yalas g8
S S
'&‘2
bzl e
s s

M\@A

ol ¢ gas

sehall 1 i il

bl aladin) 3ol

In full swing

To return empty-
handed

To trigger war

Custodian of the two
holy mosques

Before tying the knot

A war to the knife
Friendly fire

To strike a responsive
chord

To extend an olive
branch

A zero hour

Sl g a8 e

O (A3 A )
Coall Jid daidy
el PRIEN
s 20

oldll as o Js8
ol

D O
Adia Gl

o5

all de L

More examples of Arabic idioms and their meanings in English language

At variance
Bad language

As busy as a bee

As stubborn as a mule

As white as a sheet
As large as life

As easy as ABC

Ui g e

Jaa J sriia

[RENRIS

EQAJ\S @.u\j
Al Jes

Vice squad
K9

In full sanity

In cold blood

Crystal clear
Cool as cucumber

On the horns of
dilemma
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As blind as a bat

Perjury

Witnesses for the
prosecution

Kick the bucket

3 yuanll GAs\
Cpadl Cuisll Catch someone
napping

GliY) 2 ged Rain cats and dogs

s
38 s e By

'é)\)'ﬁt_j ).i:a.q.\'~

More examples of Arabic idioms and their meanings in English language

To spare no effort

From head to toe

To fish in troubled
waters

To come to the peak
Unsurpassable
With great difficulty
The status quo
To exaggerate

Of no avail

To give free rein to

Taga 15l Y Witnesses for the

defense
&) ol 1 (5 ke (pe Breaking news
: JLL;A.I

&l
@ ded) &y
e ey

Y (3
Za) ) sl

A8 dall G Jea

Aos e o

Lo dall ol
ol

el 8 Top stories

Crushing defeat
Intensive care unit
Plagiarism

War of Attrition
Unanimously

To sound the alarm
bell

Diametrically opposed

dale na
JL.\S;Y\ (;A\

daale da A
Aaalall 43yl

glaaYl

bl el Gy

.“".‘;‘)L‘;Q

More examples of Arabic idioms and their meanings in English language

In public
Upside-down

With pleasure
Foretell/Augur/Predict

In spite of
him/Against his wish

From all sides

NSV gy Sle
Gl s Gl 1) e
cuadl aa

All of it
Worth mentioning

To receive with open
arms

443 A To break the record
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At the point of death
To bring good news

Take the rein of
government

Previously convicted

Their battle has its ups
and downs

On the verge of

To sigh deeply

To fail

It is indispensable

4.0 Conclusion
5.0 Summary
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Face saving
By surprise

Shuffle the cards

To throw dust in the
eyes
To be futile

for better or for worse

the die is cast; It is too
late

To support
Move away

To drink in honor of

4;;5\ ela Jada
58 U e
é\)}y\.kl';

Gapal) 8ol )l ja

qui.u g_xA.J

g) pall g c«\)ud\(;
daall sl (B

c‘)‘}iwﬁ
Ja )l o

A0

" uSally g A 5N ) Al (e daa AN (o b ke sgana -
Practical Steps towards Translating from Arabic into English and Vice Versa
2013 :dsih gl (3ol g sl jha salaky

Unit 3 — Translating Clichés ~<ilgdulsl) 4an 5

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Content

4.0 Conclusion
5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignment
7.0 References/Further Reading.

63



1.0 Introduction
2.0 Objectives
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Ministry of Water
Resources

Ministry of Electricity

Ministry of Trade

Ministry of
Transportation and
Communication
Ministry of Irrigation

Ministry of
Information

Ministry of Housing
and

Construction
Ministry of

labor and social
affairs

Ministry of Tourism

Ministry of Youth

Ministry of Justice
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More Examples of Translation of Cliches

Ministry of Islamic
Endowments
Ministry of Oil
Ministry of
Agriculture

Ministry of Defense

Defense of
Department

Ministry of Finance
Treasury Department
The chancellor of

Exchequer

Secretary of Treasury

Deputy Speaker of the
House
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Secretary of Interior

Home Secretary

UN Secretary-General

- President
- Head of state

Prime Minister

Chief Justice

Chairman of the board

- Chancellor
- President

- Head of House
Assembly OR

- Head of House of
Representatives

Vice - President

More Examples of Translation of Clichés

World
Organization
National Aeronautics
and Space
Administration
World Trade
Organization
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Consulate

Attorney General
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Arab  League for
Education, Science
and Culture

Food and
Administration

drug

International
Monetary Fund

North Atlantic Treaty
Organization

UN Industrial
Development
Organization
Organization of Arab
Petroleum Exporting
Countries
Central
Agency

Intelligence
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Cultural Attaché

Food and Agriculture
Organization

International Labor
Organization
Organization of
Petroleum Exporting
Countries
Organization of
Islamic Conference

High Commission for
Refugees

More Examples of Translation of Clichés

Test of English
As a Foreign
Language
Teaching English
As a Foreign
Language

International
Committee of the Red
Cross

World Intellectual
Property organization

Bar association
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Relief and Works
Agency
Federal Bureau of

Investigations

UN Educational
scientific and
cultural Organization

General ~ Agreement
on Tariffs and Trade

UN  International
Children's
Emergency
Federation
Internationals de

Football Association
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Labor union Jlee Ay

Press syndicate

Cdsall dle

League of Human LVl 5 éa dynan
rights

Arab League A pal) Jgal) dman
Republic of Iraq Gloall 4y ) saan

More Examples of Translation of Clichés

Cable News Network
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u&i_&ﬂ\j BJAQJ\ 3)3\3

Immigration and
Naturalization service

Bachelor of Arts ol gy SIS
Bachelor of science asle (g S
Bachelor of e S
journalism )
Masters degree iualal) salgd
Doctorate o)y giSall salgd
Certificate  of Aadl) 8 5. saled
proficiency in ) . L ren
4 sy
English A5
Teaching efficiency s Hlidl
test "
S
Teaching English A0 3l s
as a P
foreign Aial 42l
language
College of daigl) A4S

LAY A<u& United Arab Emirates
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Engineering

Auditor — comptroller

Librarian

Mayor (governor)

Cadet
Charge d' affaires

District general
(general manager)

Principal
(headmaster)

Master of ceremonies
(chief of protocol)

Boarding Student
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as a second
language

Teaching English to
speakers of other

language

Short message service

Teaching English
as a second
language

College (Faculty) of
Arts

College of languages
(Alsunu)

School of Law
College of Law
Faculty of Law
College of Medicine

College of
Engineering

Auditor — comptroller
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Cv
(Curriculum
Vitae)

ISO
(International
Standards
Organization)

ITO
(International
Trade
Organization)
TL (Target
Language)

PhD (Doctor
of
Philosophy)
MA (Master
degree)

3yl USA (United
L States of
4.8 America)
ddaia FBI (Federal
. Bureau of
Aﬁ;}d \ Investigation
(sl )
)
NI a. m (ante
5 jlal meridiem)
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East News

Agency
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SARS(Severe
Atypical

Respiratory
Syndrome)
NATO
Atlantic Treaty
Organization)

AIDS (Acquired
Immune
Deficiency
Syndrome)
UNICEF (UN
international
children's
Emergency
Fund)

NASA(National
Aeronautics and
space
Administration)
UNIDO (UN
Industrial
Development)

UNICEF  (UN
international
children's
Emergency
Fund)

4.0 Conclusion

5.0 Summary

sl Al (s

sl

(North H.L.Y\ Jlad cala dalhia

sl

3aatall eA;\j‘ djm
3 ilall

Aaiill 3asiall aeY)
eliall
4 salall

6.0 Tutor Marked Assignment
7.0 References/Further Reading.

Module 4 — Translation of Some English Texts into Arabic

Unit 1: Translation of “A Family Affair”

1.0 Introduction

2.0 Objectives

VAT (Value-added Tax)

GATT (General Agreement
on Tariffs and Trade)

Laser (light amplification

by stimulated
emission of radiation)

TOEFL Teaching of

English as a Foreign
Language)

OPEC (Organization of
Petroleum Exporting
Countries)

AWACS (Advanced
Warning and Control
system)

OAPEC (Organization of

Arab Petroleum
Exporting Nations)
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3.0 Main Body: “A Family Affair” translated into Arabic.
4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignment

7.0 References/Further Reading

1.0 Introduction
This unit will present us with an Arabic translation of one story from Saro Wiwa’s
stories collection, “A Forest of Flowers”. The story is a seven-page narrative entitled
“A Family Affair”, and it is the fourth story in the first division of the collection. It is
a sociological narrative based on greed and iniquitous search for wealth.

2.0 Objectives
At the end of the lesson in this unit, students should be able to:
- render some English passages into Arabic
- draw out some of the derivable lessons from the translated story
- improve their use of Arabic Grammar and Morphology
- develop their Arabic sentence constructions

3.0 Main Body: “A Family Affair” (The Original Version)

When one morning Dabo, one of Dukana’s most successful fishermen, instead of heading
for the creeks, suddenly burst out into song, there was consternation in town. Every man
Is entitled to his private enjoyment, and anyone who chooses to may entertain his friends.
Certain times are apt and proper. Such as when the harvest is over and the hardworking
and hardy men of Dukana take time off to enjoy their wealth such as it is, in leisurely and
manly pursuits: in song and dance, in chats in the playground, in revels in bedrooms far
from the rumour-mongers and gossips. But, when a man of dignity and substance, having
arranged his affairs properly, and given orders to his subordinates to meet him early at
dawn so they can set out on a trip; when such a man suddenly forgets himself and greets
his staff and friends with lewd songs, well, Dukana does not laugh.

That morning, Dukana was not amused. Ripples of worry gradually spread around town
and drew everyone to Dabo’s house. It was like Duzia to trivialize matters as soon as he
got there. ‘I say the man does have a powerful voice. He’s been in the wrong profession
all along,” laughed he as soon as he found opportunity.

‘Cha, cha, you flabby footed son-of-a-bitch, give your tongue a rest. This is no joking
matter,” Terr Kole chastised him. ‘“Who’s joking? I say the man has my type of chest, and
I’m not joking,” Duzia replied. Nor was Dabo joking. Because he soon started dancing
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and you could not have faulted his nimble feet and the rhythmic swaying of his body. ‘I
should say this is something different,” muttered Duzia, as the import of the event began
to register on his mind. ‘Something different, indeed,” replied Terr Kole, ‘You do hide
your brain among your flailing toes some of the time, I should say.” ‘I believe you, Terr
Kole,” Duzia said. ‘You are certainly right this time.’

‘So you should learn to shut your trap some of the time.” ‘I’ll try to, Terr Kole. If only I
had the legs and could dance like our friend there, I’'m sure I should talk less.” ‘Oh,
you’re quite incorrigible,” said Terr Kole. And he moved away. Dabo sang and danced.
And then he started removing his clothes, peeling them off his body one by one until he
was completely naked. Dabo had gone mad. Plain mad.

The news ran through Dukana like fire in a dry wind, leaving everyone who heard it
dumbstruck. And the story was told how members of his family did everything in their
power to calm him down, but he would not be controlled. Even after the family had him
thoroughly bound hand and foot with ropes, he still sang blissfully.

Such an unmitigated disaster was bound to invoke bright ideas in Dukana. And now they
poured forth by the score. Some said he should be taken to a church so they could pray
for him and cast out the devil that was tormenting him. Not one of the regular churches
where they only prayed to God and sang. But a real church where members saw visions
and healed the sick. Others said Oyeoku the powerful juju should be consulted. He was
the only one who could restore the man to his normal senses. And for all anyone knew,
he might be the one who had brought this visitation on Dabo.

Some, in the sanctuary of their living rooms, said they were not surprised. For a man did
not make the wealth which was Dabo’s by just working hard. You had to have sold your
soul to the devil to earn that much money. It began to be said that Dabo had even
murdered a young girl years back and offered her as a sacrifice to Sarogua, the rain-
maker and ancestral spirit of Dukana, so that he could be the richest man in town. And
when you sell yourself to the devil what do you expect? Dabo had been a living lie. After
making his pact with the forces of darkness, he had turned to the church and no man was
a better son of the church. But he was going to be caught some day, wasn’t he? The
chicken had to return home to roost. Money was a good thing, no doubt, but if in its
acquisition you did certain untoward things, why, you had to bear the punishment when it
came, as it was such to do.

So the whispers went, until it became the common talk away from the ears of members of
Dabo’s family. All the latter heard were words of sympathy, of advice as to where the
eminent man could be cured in a matter of days.
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The Holy Spiritual Church of Mount Zion was suggested and thence Dabo was taken.
After a month, he continued to sing and dance; not all the prayers said and the sacrifice
made or the fees paid could cure Dabo.

Then it was said that the Brotherhood of the Cross and Star whose membership
extended from Calabar to London and America and God knows where else in the world
would be sure to drive away the millions of devils who had conspired to drive Dabo to
dance and song. Accordingly, he was taken across the river to the headquarters of the
Brotherhood. They poured holy water on him; they anointed him with holy cream; they
fed him on holy bread; they manacled him head and foot to the foot of his bamboo bed;
they saw visions on his behalf; they prayed for the salvation of his soul. Yet Dabo
continued to sing and dance. And when the Holy Spirit ordered that all his earthly goods
be sold and the proceeds given to the church because in one of the visions it had appeared
that his great wealth was the scourge of the man, the family duly complied. They dug into
the grass mattress on his bed; they dug the floor of his bedroom; they dug the soil in his
yam barn, and as was suspected, found a bag of money there. They sent all proceeds to
the Brotherhood. Still Dabo sang and danced from morning to night. So the family
decided that the Brotherhood was not the right place for him.

Now there was in Ko, a town famous for its powers, a man, a doctor who
advertised himself on a painted notice board. He was very famous because even the
government had given him a certificate with a long number on it. The notice on the board
said so. Those who could read, and there were not very many of them, had said that his
number was very long, beginning with several naught; government must have known of
his many abilities otherwise they would not have given him such a tremendous and
impressive number. It was said that his notice board proclaimed him to be a doctor who
owned a herbal healing home, in which Veedee could be cured; madness could be cured;
infertility could be cured. This native doctor’s potions were the mortal enemy of
witchcraft and necromancy, of snake and dog bites, of bee and scorpion stings. In short,
he was the one to whom all could turn when everything else in heaven and earth had
failed.

Dabo’s family heard of the doctor in Ko rather late in the day. But they went to
him as soon as they heard of him and placed Dabo in his powerful hands. And he beat
Dabo night and day with a leather belt, leaving wicked marks on the man’s back and
bottom. The devil had to be beaten out of the madman. It was the only way of curing
madness. And now instead of singing and dancing, Dabo let out frightful and horrendous
howls as of a beast in pain. With a shaven head, cicatrices around his wrists and ankles
and now deep lacerations on his back, Dabo was a terrible sight. One day, he bolted from
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the doctor’s famed herbal healing home and found his way, nobody knows how, back to
Dukana. And to his empty house.

He no longer danced and sang. He went around in the nude begging for food and
water. Once each day, precisely at noon, he would yell out the words ‘You are all liars,
all.” He was the town’s only beggar. And he was a shame to his family. A walking
scandal. They discussed him often in subdued tones far from the prying eyes, the sniffing
noses and the flapping ears of the lights of Dukana. And came to an unspoken and
menacing agreement; ‘One day shall be one day.’

As the days passed into months and months grew into years, Dabo became a
familiar sight in Dukana. Strange to say, he would sometimes recognize a relation or an
old friend and greet them normally as in the old days. Such occasions, though rare, went
to show that there was somewhere in his madness, a lucidity which could break through
his brain as the sun sometimes breaks through rain-bearing clouds.

In Dukana, there is a proverb which states that it’s an unfortunate man who feels
like easing himself on a rainy day. For, among us, the bush does not only hold the terrors
and beauties of nature, it has been designated a toilet. A rainy day is a terrible day
therefore on which to answer the call of nature. Even if one can find a banana leaf to give
protection from the falling rain, even if one can wade through the muddy, running water
and arrive in the bush, the wet branches, the wet undergrowth, the wet leaves hold further
discomforts. Therefore a rainy day is a day to stay indoors, and refuse to answer the call
of nature.

On one particularly rainy day, when the roofs of the skies were open and the gods
were pouring the waters by the bucketful into Dukana, the beggar could not do his usual
rounds. Nor did he feel the urge of nature. Or did he? Because he felt asleep in his empty
house. There is another saying which everyone in Dukana knows well. ‘If you don’t
know death, look upon sleep.” So the beggar slept. His relatives, however, believed him
to be dead. An ululating female carried the news through the length and breadth of
Dukana.

When a mad beggar dies, it is not much news, and nobody really cares. Some even
have a sigh of relief. For it is a well-known fact that should a pregnant woman see a mad
beggar first thing in the morning, or should she hate the beggar and refuse to feed him or
give him money, she is likely to give birth to a child who will look like the beggar or
grow up to be an imbecile. But it being criminal not to mourn a departed one and a
relative at that, the family raised a loud cry for the benefit of the listening public of
Dukana. In the midst of the noise and fuss the beggar woke up from sleep.

The beggar was confounded to find himself the centre of attention. Never since he
could remember had so many of his relatives taken an interest in him. He threw them a
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weak greeting. No one answered him. He repeated the greeting. Again, no one answered
him. He repeated the greeting a second time. ‘You are dead, so shut up,” one of the
relatives whispered hoarsely.

‘I’m not dead,’ the beggar replied. ‘I was only sleeping.” ‘Sleeping. Huh! What’s
the difference between sleep and death? You are dead.’

‘You are dead. Brothers, help me carry him away.” ‘But I’'m not dead yet.” ‘You
will die today. You died this afternoon.” ‘God, I’'m not dead. I’'m not dead yet. I don’t
want to die,” the beggar whined like a dog. The brothers joined hands and heaved Dabo
from his seat. They wrapped him in a raffia mat and picking up machetes, hoes and an
axe, moved in the direction of the bush.

Rain poured down heavily. From time to time lightning streaked through the dark
sky. The relatives waded resolutely through the running stream of rain, firmly holding
their precious bundle. And Dukana, fearful as ever of the numbing rain, sat indoors
oblivious of everything.

Eventually, the party arrived in the depths of the forest. The silence was deep. The
thick foliage of the trees shut out the rain. The dead leaves dampened by rain lay soggy
and silent underfoot. The birds had all, it seemed, gone to sleep. In the eerie, weird
silence the party set down their miserable bundle. The relatives dug a hasty grave, not
deep, very narrow. From within the bundle, a voice could be heard. ‘I am not yet dead, oh
God.” ‘Then you must die today, you eyesore, you disgrace of the family. You must die
today.’

‘I’m not dead yet, oh God, I’'m not dead yet.” The relatives were surprised at the
amazing clarity of the man. Was he not mad? How was he able to distinguish between
life and death? Could even madness know the difference between these two? Each asked
himself the question. Each resolved within himself to bury the answer with the mad
beggar.

The grave was dug. From the confines of the enveloping dirty mat, the voice could
still be heard. They picked up the bundle roughly and tying it firmly with cord cut from
the forest, lowered it into the shallow grave. The voice persisted ever so faintly, ever so
insistently, even as they covered the grave with the wet earth and huge logs of wood.

Then when they heard no more sounds, when they felt sure their troubles had been
buried deep in the bowels of the earth, they looked at each other, turned upon their heels
and picked their silent way through the secretive forest back to Dukana.

“A Family Affair}” (Arabic Translation)
T \/gﬂ\ L
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Self Assessment Exercise

Identify the following elements in the story translated above:
- The narrative style
- The characters and
- The setting

4.0 Conclusion
The above passage is a translation of the story, “A Family Affair”. It was observed in
the original version of the story that the author, in constructing the story, combined
between idiomatic and figurative expressions, hence making the story sound very
fictitious and literary even in its Arabic version.

5.0 Summary
This unit was able to introduce to students one of Saro-Wiwa’s stories, “A Family

Affair”; it proceeded by recognizing the objectives of the unit; and later presented an
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Arabic translation of the story. Lessons derivable from the story include the

following:
- Moderation is necessary in the search for wealth

- Patience is virtuous

- Good reputation is better than silver and gold

- Health is wealth

- Wealth acquired from dubious means never lasts.

6.0 Tutor Marked Assignment
Translate the first paragraph of “A Family Affair” into Arabic using your own

construction.

7.0 References/Further Readings
Saro-Wiwa, Ken, (1986) “A Forest of Flowers” Saros International Publishers: Port

Harcourt.

Webhr, Hans (1960) A Dictionary of Modern Written Arabic, Macdonald & Evans
Ltd: London.

Hornby, A.S (2010) Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 8%
Edition, Oxford University Press: Oxford.
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Unit 2: Translation of “Robert and the Dog”

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 Main Body: Translation of “Robert and the Dog”
4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignment

7.0 References/Further Reading

1.0 Introduction

The previous unit showed the effort to make out an Arabic translation of a story from
Saro-Wiwa’s anthology of stories entitled “A Forest of Flowers”. In this unit too, we
shall attempt a rendition, into English, of another story from the same collection.
However, what is important for students is to study how some words and expressions are
selected in the target language to replace lexis of the first language in order to convey the
intended meaning of the author.

1.0 Objectives
On completion of this unit, students should be able to:
- Identify the technique (s) applied in translating the story.
- Recognize how Arabic words are used in different contents to convey various
meanings.
- Derive new lessons from the story.

3.0 Main Body: “Robert and the Dog” (The Original Version)

Robert’s new employer was a young medical doctor just returned from abroad. He
was cheerful, exuberant and polite. It was obvious to Robert that he had not been in the
country for a long time. Because he did not once lose his temper, he did not shout at
Robert, he called him by his first name and always asked him about his wife, children and
other members of his family. Robert, accustomed to moving from household to
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household, thought he had at last found fulfillment. The more so as the young doctor
appeared to be a bachelor.

Stewards, including Robert, prefer to serve a bachelor. Because every bachelor is
as wax in the hands of his steward. The later determines what is to be spent on grocery,
how much found is to be served at meat times, what is to be done with the remnants of
food. In short, he holds the bachelor’s life in his hands. And hat is tremendous power.

Robert quickly settled into his new situation and took full control of the house.
Experience had taught him never to occupy the servants quarters which were attached to
a situation rather messy. So it was that Robert’s family lived in the filth and quagmire of
Ajegunle which the wags termed The Jungle. In his one bedroom apartment in The
Jungle, Robert was king. And he always repaired there nightly to exercise his authority
over his wife and six children. The experience he had gained in running his household
helped him a great deal in organising the life of every new employer. Robert was
particularly happy in his new situation because the young man was carefree and happy.
There was, as has been said, no wife breathing down. Robert’s neck and limiting his
abundant authority. There were no children whose nappies and numerous clothes had to
be washed. He did not have to cook several meals a day. The young man ate but once a
day, except for the cup of coffee and toast early in the morning.

Trouble began when the young man announced after six months that his wife was
about to join him. Robert’s face fell visibly at the announcement. But he did not worry
very much at the expected curtailment of his wide powers. Who knew, the lady might not
be an ogre after all.

Which is precisely what happened in the event. The lady was as young and
cheerful as her husband. She too, took an interest in Robert. She was European and
excited about the first visit to Africa. She appeared pleased to have Robert’s assistance.
She spent the day asking Robert about African food, watching Robert at work in the
kitchen and lending a helping hand where possible. She made sure Robert stopped work
early so that he could get home to his family and did not make a fuss if Robert turned up
late some odd mornings. And she got Robert paid every fortnight. She even offered to go
and visit his wife and family in The Jungle. Roberts carefully and politely turned down
her offer. He could not imagine her picking her neat way through the filth and squalor of
The Jungle to the hovel which was his home. Maybe, he thought, if she once knew where
he lived and sampled the mess that was his home, her regard for him would diminish and
he might lose his job. Yet the young lady extended every consideration to him. Robert
began to feel like a human being, and he felt extremely grateful to his new employers.

The only source of worry in the new situation was the dog. For the young lady had
arrived with a dog, called Bingo. And Robert watched with absolute amazement and
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great incredulity as the lady spoke tenderly to the dog. As she ensured that he was well
fed with tinned food and milk and meat and bones. And she held the dog lovingly in her
arms, brushed his hair and tended him carefully. The dog appeared as important to the
lady as her husband and, indeed, Robert thought, in the order of things, the dog was more
important than himself. Try as hard as he could, he could not dismiss from his mind the
fact that the dog was doing better than himself. And he detested this state of affairs. He
could understand a stray, mangy dog with flies around its ears being beaten and chased
away from the dwellings of men. He could understand a dog wandering around rubbish
heaps in search of sustenance. But a dog who slept on the settee, a dog who was fed
tinned food on a plate, a dog who was brushed and cleaned, a dog who drank good tinned
milk, was entirely beyond his comprehension. On one occasion, the lady took the dog to a
doctor. And that was the straw that broke the camel’s back.

All that day, Robert felt his stomach turn. And when he got home in the evening
and saw his children with distended stomachs gamboling in the filth which simmered in a
swollen stream at his door, and watched them hungrily swallow small balls of ‘eba’, he
asked himself, “Who born dog?’ And all of a sudden he developed a pathological hatred
for Bingo the dog, his master’s dog. All night long, he saw in the eye of his mind, the dog
cuddled in the warmth of the settee which he would have to clean and brush in the
morning. And he asked himself again and again ‘Who born dog?’

The object of Robert’s hatred was totally oblivious of the feelings which he bred
in the cook-steward. He reveled in the love of his master and mistress. He ate his food
with relish and wagged his tail in contended gratitude. He loved and served the lady,
doing as he was bid. And he wagged his tail contentedly at Robert. He slept in the day
and kept watch over his owners at night. But each wag of his tail was like so many pin-
pricks in the heart of Robert who secretly vowed to ‘show’ the dog some day.

That day duly arrived and much sooner than Robert and expected. The young
doctor announced to him that they would be going away on holiday for six weeks. He
wanted Robert to take care of the house. As they would not be traveling with the dog, he
would be most delighted if Robert would be kind enough to take care of Bingo. They
were going to leave enough tinned food and milk for Bingo and some money so Robert
could purchase bones to supplement his food. He hoped Robert did not mind.

Not in the least, Robert replied. But in his innermost heart, he knew he had found
the opportunity he wanted. After the departure of the couple, Robert, true to his training,
obeyed his master’s orders to the letter. On the first and second days. On the third day,
watching the dog lap his milk from a plate, a voice spoke to Robert. “Who born dog?’
And to this ponderous question, Robert could find no other answer than ‘Dog’. And the
anger in him welled. He looked at the dog, and the dog looked at him, wagging his tail.
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Well may you wag your tail, Robert thought, but I can tell you, I’'m not going to waste
my life taking care of you.

He gathered up all the tins of dog food, all the tins of milk, tethered the dog to the
settee and walked off, out of the house and the job he had loved to do. He gave the milk
and dog food to his children when he got home.

And the dog died.
Arabic Translation of “Robert and the Dog”
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Self Assessment Exercise
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Write out some of the new Arabic vocabularies you have learnt in the translation above.

4.0 Conclusion

The above Arabic passage is a translation of another story from the collection of Saro-
Wiwa, “A Forest of Flowers”. Though this story is shorter than the one translated in the
previous unit, but the author was still able to maintain the style of writing, which includes
using classical language and blending witticism with seriousness, yet picturing the
happenings of his local community in an attempt to criticize them.

5.0 Summary

This unit has introduced the students to another story entitled “Robert and the Dog” from
the collection of the same author, Saro-Wiwa. The story was also translated into Arabic
and it treats the lavishness and extravagance of the socially and economically highly
placed people who use their position to oppress the down-trodden or the poverty-stricken
members of the society.

6.0 Tutor Marked Assignment
Bring out some of the derivable lessons from the story translated in this unit.

7.0 References and Further Readings
Saro-Wiwa, Ken, (1986) “A Forest of Flowers” Saros International Publishers: Port

Harcourt.
Webhr, Hans (1960) A Dictionary of Modern Written Arabic, Macdonald & Evans
Ltd: London.
Hornby, A.S (2010) Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 8%
Edition, Oxford University Press: Oxford.

Unit 3: Translation of “Love Song of a Housewife”

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 Main Body: Translation of “Love Song of a Housewife”
4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignment

7.0 References/Further Reading

1.0 Introduction
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The previous unit saw an Arabic translation of another story from Saro-Wiwa’s
collection. This unit will feature another one from the same collection. The story is
tagged “Love Song of a Housewife”. It 1s a three page story and the sixteenth in the
collection. It falls among the stories that make up the second part of the collection. It is
important for students to critically study the author’s style of constructing stories and
how he manages the components. This will really help students acquire story writing
skills.

2.0 Objectives

It is expected that at the end of this unit, students should be able to:
- Decode some English texts into Arabic language
- Differentiate between humorous and serious narratives
- Analyze narratives of varying lengths

3.0 Main Body: English text of “Love Song of a Housewife”

I have waited here all evening for him to return so we can dine together. But there
1s no sign of him. I’d have phoned the office, but should I do so and he’s there, he’ll fly
into a rage. And should he not be there, my fears will have been confirmed. Or will they?

The late nights he keeps these days cannot be because of his work. I’'m sure he is
busy in another woman’s arms. I have seen lipstick on his shirt several times. I definitely
found face-power all over his shirt-front. I knew he was up to something. But I couldn’t
confront him. And I kept on hoping I was wrong. But I’'m sure I’m not wrong. Or am I?

He was always a deeply caring man. | was proud of him and have lived for him,
determined to live up to his high standards. Ten years together and not one day have |
looked at another man with desire. I thought he’d be equally faithful to me. Or has he
been?

I cannot be said to have grown any worse. Time has not taken much from me.
Indeed | should think I was even more desirable now, in my maturity. A little more flesh
here and there, some fat on the upper arms, but surely that was to be expected? After
three children. Two boys, one girl. And he always told me he didn’t want any more
children. I could have more children if he wanted them. And I’m sure we’d be able to
care for them. I’d make any sacrifice that was needed. I’'m willing to do so. God, I'm
willing. Whatever he says. Whatever he wants. If that will only stop him from dancing.
Or have | been too accommodating? Too nice to him? Would it have driven the lesson
home to him if I’d nagged him some, challenged him some, called him to his senses?
Would that have helped? What does he want? What do men want? You are a pretty,
elegant, faithful, hard-working mother and wife; you have read all the books about how
to keep a family happy and your husband contented; you know what he wants and you
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give it all to him; he does not ever show any signs of dissatisfaction with you, and yet?
What does he want? Fun? You’re willing to go to parties and nightclubs with him and
you can dance as well as any other woman young or old. What does he want?

I think I hear the sound of a car outside. Yes, No, it’s not him. And his food’s
grown cold. How I wish | could have my dinner all alone. But habit has made me want to
have him opposite me at table. I’ve grown accustomed to him guzzling his drink; I love
to hear him commend my cooking. My cooking ... Is that what he hates? Does it bore
him to have good food all the time? But he’s never complained? If he as much as raised a
whimper of a protest, I’d go and purchase all the cookery books in the world and give
him exactly what he wanted ... Did I hear the telephone ring? No. my senses begin to
deceive me. Why won’t he call, just to let me know exactly where he is? Frankly, I
wouldn’t mind if he were at a cocktail party, or at the club or even in another woman’s
house... Another woman’s house? Really, it’s the suspense that bites. Kills. Suppose he’s
had an accident on his way home? What then? Maybe | should call the hospital or the
police? I should make a fool of myself in public, you say. Probably. But at least it would
ease the burden on my mind. Or would it?

You know what I dread most? That one day, I’ll hear he’s had a baby by some
wretched young girl in some crummy part of town. On, I should commit suicide. No, wait
... That will please some people, honour them. And who’ll take care of my children? No,
not suicide. Rather, | should get into my very best clothes, call up his dearest friend or his
assistant in the office and offer to make love to them. Make love to them. That should
serve him right. Cut his ego to size. The son-of-a-bitch. Let him but bring a bastard to this
house. I’ll set the children on him! Could 1?

But suppose he were actually to inform me some day that he’s acquired a new
wife? After all, his friends are doing it, so why shouldn’t he? Ugh, that would really
mortify me. To share his love on a regulated basis ... It’s better to have him doing it
quietly on the side rather than it institutionalized, programmed, time-tabled. Monday,
Wednesday, Friday, my turn. Tuesday, Thursday, Saturday, hers. And Sunday s? God
defend us against these terrible monsters! Come to think of it, the Europeans do it better.
When you are fed up with each other, you cut the links, share the responsibilities and go
and start all over again with someone else. But the male beasts here just want it all their
way. The pigs! Harems, harems. Lord, why did you make women in so cruel a world?
Why will two, three or four of them want to share one man? Can you see a man agreeing
to share a woman with another man? Yet most women do not think twice before doing it.
I thank God I’m not like other women. If he dares, I’ll show him a thing or two. Surely.

But wait. What’s that I hear in his room? Sounds like snoring. Oh, he might have
come in while I was having a shower and making myself desirable to him ... Goodness,
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and his dinner is all cold! He must have been mad at not seeing his dinner on the table
when he arrived home. How often he’s told me about that! ... Oh Lord, it’s him indeed,
snoring away his hunger and anger! Oh dear, oh dear ... And to think I’ve been worrying
myself stiff...

‘Honey! Darling! Wake up! It’s dinner time. Honey! Please’

Arabic translation of “Love Song of a}Housewife”
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Self Assessment Exercise
What did you learn from the story above?

4.0 Conclusion

The Arabic passage above is a translation of yet another story from “A Forest of
Flowers”. The story is a romantic narrative picturing the marital life of a couple. The
author’s main idea is that unnecessary suspicion of the other party in a marital
relationship is capable of ruining the home. Further, we are made to understand that
narrow-mindedness of most women in matters related to polygamy is often the cause of
many broken homes.
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5.0 Summary

We have been able to read and decipher another English story into Arabic in this unit.
The story borders on issues of love, romance and marriage - we saw how a housewife
almost destroyed her marriage due to unwarranted assumptions and suspicions she nursed
in her mind against her husband. And these contemplations eventually caused worries
and fear for the housewife who later found out that she had been engaging in mere
illusory thinking.

6.0 Tutor Marked Assignment
Translate the following short story into Arabic:
“My Passion, My Life”
Every morning | excitedly get out of bed. Just a few minutes of goals and visions for
the day swirl in my head. No lingering for me, no alarm, no wishful notes too. Just me
in my night gown with no hat.
| sit down to enter my dreams and what can notes. In my journal entries that began
long ago with a tiny book and its lock and key. | used to dwell on all the icky things
back then but now | write God with my cheers and glees instead.
| remember the days | knew not whether | was going to live or die. | also never
thought I'd see why cancer came by. I'm glad | had cancer because today | like the
who I've become. Which would have never occurred had it not appeared.
If I dwell, I can remember the day of an accident that left me in a wheel chair for
years. Because | know if | do, today there will be a lot of have nots and heart of tears
too.
As a coach I've been trained to be in the present moment with me. Thank goodness
for apple trees. For if it had not been for growing things fresh air would not have
been. And | would not be able to enjoy breathing it all in.
Next I write wisdom, only wisdom that | can share. | know that someone will be here
and be inspired because I'd cared. I travel through my day with a soul of glee.
Knowing, really knowing, this is the right place for me to be. The excitement occurs
when I pick up my pen and get the surprise of how far it’s all come.
I know there were days long ago when | dreaded my day. I'm glad, I'm glad, there
aren't none of them anymore. For when their inklings first appear, | now have the
training and support to make them disappear. Coaching made me work so that I can
appear.
When | crawl under the covers at night, | smile with prayer at the difference | made in
everyone’s life this day. Just because I was there. Before I drift off to sleep my sugar
plums swirl with what next | can do with my pen. | nod off to sleep, gracefully and
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slow, lingering on the stories yet to be told.

Occasionally there is a 2 am up. Just because what was swirling before needs to be
said. So | honor the time with my pen and then its back to la-la-land I go. I'm so glad
of my passion, my life. It allows everything to be said. After my last eye lid shutter,
my last thought is tomorrow’s putter.

7.0 References/Further Readings
Saro-Wiwa, Ken, (1986) “A Forest of Flowers” Saros International Publishers: Port

Harcourt.
Wehr, Hans (1960) A Dictionary of Modern Written Arabic, Macdonald & Evans
Ltd: London.
Hornby, A.S (2010) Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 8%
Edition, Oxford University Press: Oxford.

Catherine Franz, http://www.abundancecenter.com

Unit 4: Translation of “A Caring Man”

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 Main Body: Translation of “A Caring Man”
4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor Marked Assignment

7.0 References/Further Reading

1.0 Introduction

Lessons in the Arabic-English translation module certainly must have opened your eyes
to secrets of translation. You also may have by now been familiar with techniques of
English-Arabic translation. What you have taken in this module is supposed to
complement the lessons contained in the former; hence, you should try to harmonize
instructions in the two modules for your optimum benefits. This unit is however, going to
showcase another story by our author, Saro-Wiwa, it is titled “A Caring Man”.

2.0 Objectives

On completion of this unit, students are expected to:
- Have mastered the art of translation to a reasonable level.
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- Attempt constructing short stories in both languages (i.e. English and
Arabic)
- Bedynamic in their style of writing and translating.

2.0 Main Body: Translation of “A Caring Man”

“A Caring Man” - The Original Version

| knew he was having affairs on the side. But | hardly thought he would prove so
very degenerate, humiliating me into the bargain. You know how it is. You are holding
down a full-time job just to make ends meet in these hard, difficult times. So you cannot
do the household chores alone. And when you have two little girls into the bargain,
housekeeping and mothering become quite a nightmare. So naturally you need help. And
your help had better be a girl because then she becomes a friend to your little ones. Dani
never did take an interest in these domestic details. He always thought and said it was
entirely my responsibility. And | agreed with him. That was how Ayo came to live with
us.

Ayo was a skinny, spindly-legged girl just approaching puberty when she came to
us. | took one look at her and decided there and then that before she could say one word
to me, I’d have to give her a thorough bath. Which I did. And after I gave her some of my
old clothes, she looked more presentable. She was not useful to me at first. But | believed
I could train her. She did respond to training. And before very long she became
indispensable to me and the household.

Dani and | were getting on. At fifty, there were strands of grey in my hair as in his.
At that age, a woman is perhaps not so attractive to most men. But a husband, well, you
would suppose there are things to think back on, memories of twenty-six years of
marriage and companionship. | never did worry about the affairs he had on the side. | did
not consider myself cheated. | set it down to the warmth of the African male about which
no amount of nagging and tears will ever be able to do much. Besides if he was going to
be like his father who married eight wives and had well over three dozen children... I had
only myself to blame for marrying him. So he had his fun and I had my marriage. And
that was that.

Problems actually began when | heard that he had had a baby by some woman. |
took it badly; any wife would. But I’d have gotten over it by adopting the child, rearing
him with my natural children as a part of one happy or not-so-happy family. My friend
Toun did so. And it worked. But Dani’s mother didn’t give me a chance. She was happy
as a bee at my discomfiture and went out of her way to rub salt into the wound her son
had inflicted on my. | never did get on well with my mother-in-law, you see. She was
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secure in the love of her son. I was not. And I’ve always hated any hint of rivalry. Now
with his new baby and her obvious delight, we were perpetually at daggers drawn. And
my anger at Dani was duly compounded.

| was not about to leave him — I’m not one for a divorce — and | had to take the
children into account. But he had to know that | was not exactly ecstatic, to put it mildly.

It helped a lot that | was often away at wok some nights in the month. It meant that
| did not have to see him very often. And | could work out my unhappiness alone. He did
a lot to make up to me — he was always a caring man — but | did not encourage him.

I’m afraid Ayo and the children saw a lot of our rows. Because they were noisy,
robust affairs, full of blows, scratches, broken chairs, broken crockery, flying cutlery and
fulsome tears. | gave Dani so quarter. | wanted him to feel remorse and to be on his best
behaviour at least for some of the time.

He was. As a | was soon to find out. One rare Sunday morning after breakfast,
Dani and | sat in the lunge listening to classical music as was our habit when a knock
came at the door.

‘Who is that?’ I asked.

‘Mama Ayo,” a voice answered.

To my surprise, Dani fed upstairs. He was well dressed and | did not understand
why he should make so undignified an exit at the sound of Mama Ayo’s voice.

‘Come 1n,” I said

Mama Ayo and her husband came in. we exchanged pleasantries and I offered
them seats. They didn’t want a drink or anything. | heard the key click in the lock
upstairs. “Mama Ayo spoke next. She was direct and to the point.

‘Is Oga in?” She asked.

‘No,’ I lied. ‘He’s gone to church.’

‘We wanted to see him. Because now that he has started sleeping with Ayo, we
won’t be pleased if Ayo gets pregnant.” Bland. Crude. Direct. Shattering.

I didn’t know what to do. I wished I could hide myself twenty feet underground.
That the earth under my feet would open and swallow me up. That thunder would strike
me dead. | felt ashamed, embarrassed and humiliated all at once. | tried to, but could not
speak. It was with difficult that | said the next words to Mama Ayo and her husband.

‘I understand how you feel ... we will make arrangements to send Ayo back to
you. That will stop Oga from ...’

Already tears were dribbling down my checks. Mama Ayo and her husband
quietly withdrew, leaving me to my sorrows. | grew weak and tired, as though a heavy
load had been placed on my shoulders. Stuck in my seat. | felt dizzy and dazed. There
was no holding back the hot tears. 1 do not know for how long I stayed like that but
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finally, I picked myself up and dragged my unwilling feet up the staircase. The door to
our bedroom was still locked. | knocked loud.

‘Open the door, you miserable wretch,’ I yelled at the top of my voice. There was
no sound from the bedroom. I knocked louder still. ‘Open the door, or I’ll break it myself,
you good-for-nothing adulterer. Do you hear me? You shameless, empty gas bag, let me
just get my hands on you.’

The key turned in the lock and | pushed the door open and rushed into the room.
Dani was sitting on the bed. | do not remember the look on his face. Because although |
looked at him, I did not see him, so blinding was the hate | felt for him at that moment.

‘Why did you run upstairs and lock yourself in?’ I asked.

‘I didn’t run upstairs. I didn’t lock myself in,” he lied.

‘Liar. You didn’t want to stand face to face with your crime.’

‘Crime? What crime?’

‘You knew what Mama Ayo and her husband came to tell you, didn’t you?’

‘How was I to know? How could I know?’

‘Then why didn’t you wait to hear them out?’

‘I didn’t even know they were the ones at the door. So what did they say?’

‘That you’ve been sleeping with Ayo. That if she gets pregnant, they won’t be
pleased.” ‘And did you believe them?’ Dani asked, a hollowness in his voice.

‘Have you been sleeping with Ayo?’

‘No.’

‘So, Mama Ayo and her husband are lying?’

‘Do you believe them?’

‘Of course. They could not invent such a story.’

“You believe them and disbelieve me?’

‘Naturally. You are a born liar. How dare you stand before me to deny what’s so
obvious? Why did you flee so guiltily upstairs ... you good-for-nothing scab. You call
yourself a man and you cannot face your own misdeeds. Now | imagine you will tell me
the truth with Ayo standing before you. Because I’'m going to get Ayo here right now.’

And getting out of the room onto the landing I yelled ‘Ayo, Ayo, Ayo.” There was
no answer. | went to the helpers’ quarters where Ayo normally stayed. She was gone. |
returned upstairs to look for Dani. He too had slipped out. | heard the car drive out of the
garage. | lay back in bed and cried myself to sleep.

| do not know for how long I slept. But | must have slept for a long time. Because
when | woke up it was already night. | found a note from Dani saying he was off to
London for a week on a business trip.
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He stayed away a whole month. During all that time, he telephoned once asking
‘Is everything all right?’ I banged the telephone on him.

At the end of the fourth week, he returned, his hair in jerry coils. At fifty-five, he
was wearing jerry coils, like a miserable, cocaine-sniffing West Indian on the crumby
streets of Brixton. I took one look at him and the image that came to my mind was of a
vulture wearing glass beads. | refused to talk to him, of course. I locked him out of our
room and he had to make do with the other bedroom. I made sure his sheets were
unwashed for weeks. | did not serve him any of his meals. No punishment I could devise
looked bad enough for him. And oh, how I hated to see him in those jerry coils! They
made me more vicious.

Then one day | heard a car drive up to our house. | looked out of the window and
saw a brand new Mercedes Coupe, in a lovely wine colour. Dani was at the wheel. He got
out and walked up to me and dropped the car keys into my palm. “Yours,’ he said simply,
nodding towards the car. Well, jerry coils are one thing, but a Mercedes Coupe in wine
colour is something else. The milk of human forgiveness welled up in my breast. Dani
was always a caring man, you know.

Arabic Translation of “A Caring Man”
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Self Assessment Exercise
Reread the Arabic translation of “A Caring Man” and extract 20 vocabularies you have
learnt.

4.0 Conclusion

The Arabic passage above is an Arabic version of the English short story originally
created by Ken Saro-Wiwa. Its English version is replete with fluent and figurative
expressions, thus enriching the Arabic version with polished language and clear lexes
without defeating the fundamental purpose of the author. The author’s perspective is
geared toward societal reform.

5.0 Summary

This unit has presented you with an Arabic translation of the fourth story extracted from
“A Forest of Flowers”. The story has derivable lessons, which students are expected to
spin out for their personal and intellectual development. Critical attention was paid to
detail in translating so as to present accurate or close to perfect Arabic translation. The
next unit will thoroughly appreciate this story from literary perspective.

6.0 Tutor Marked Assignment
Translate the following passage into Arabic:

“The Discovery of the High Lama”
The older I get, the more | am astonished by this trickster hand of time.

Look at all the boys we thought would go on to become doctors and engineers. They
became lafanka men playing guitar in Thamel. And all the lafanka ones went on to
become stars in unexpected places. One boy who came last in class throughout his school
days won a scholarship to study fashion design in New York. Another boy, who was the
top student of our batch, became so disheartened after Harvard rejected his application-
he spent the next decade drinking in the Bamboo café, talking sadly about his plans to be
a chemical engineer.
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But the most surprising story of all was Bigyan's. Did you ever meet him? He was one of
the boys who played in the Dead Rose Tigerbalm band in the Insight Bar. Yes, that's right
- the guitarist. He had that curly hair always slick with gel, and the dreadful pair of
sunglasses. He wore that Pakistani imported leather jacket with a big white yin-yang
patch on the back...
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